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DunajuAsé je z novim ve-
seljem poprijel uka in dela.

i Sublc

(Sprsal 1.)

(Dalje.)l

5?2

Jjali iz Ljubljane. V petek zveder so
prisli oni iz Trsta, danes smo v Sisku.
Vstopil je takoj nazaj v aka- | Jaz imam 30 moéz v neki vasi blizu

demljo in postal zopet uéenec v Speci- | mesta. Sisek mi jako ugaja. Povsod,

jalni Soli profesorja
: Chr. Griepenkerla.
Nadaljeval je ilu-

~ stracije za Stritar-
jevo »Rajo« in bil

sploh delaven na
vse strani. A v to
Zivljenje je posegla
zopet nemila uso-
da. Ko so avstrijski
~ polki zasedali Bos-
1o in Hercegovino,
pbklicali so tudi re-
servista Jurija, in
vnovié je moral za-
Amenjati paleto in

dopiGe s sabljo in

pusko. Ves potrt
je odhajal z Dunaja
proti jugu, kjer je
kot desetnik 4. stot-
nije 17. pespolka

Il. gorske brigade,
VIL divizije preko-

~ Skupni vagutr‘ek
(Po sliki ]urlJa Sublca)

koder smo se vo-
zili, sprejeli so nas
lepo, posebno pa v
Vidmu in Zagrebu,
kjer so nam me-
S¢ani pijace kar na
skafe nakupili. Z
narodnimi zastava-

mi je bilo med pot-

jo in tu po Sisku
mnogo his okrase-
nih. Hudo se mi
dosedaj $e ni po-
sebno godilo. —
Jutri se odpeljemo
naprej &ez Savo,
kam, Se ne vem.
Kakor hitro mi bo-
de mogocde, pisal
Vam bodem zopet,

kje bom in kako

mi bo. SedaJ Vam

Se naslova ne vem

povedati. Skrbeti

radil avstrijsko mejo. Iz Galdovega’ pri | nikarta preveé, ker upam, da posebno
Sisku je pisal dné 13. julija leta 1878. | hudega se pa& ni bati.«: Tako je tolazil
svojim stariem: »V petek sem se pre- | starise. — Meseca avgusta pa pise iz
- oblekel in danes zjulraj smo se¢ odpe- | Travnika: »Strapaci so veliki, pa de
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ima ¢lovek dobro voljo in brez godr-
njanja trpl, prestane vse In sicer lazZje.
kakor kak boje¢ kmet, ki je drugace
Bog zna kak kerlct . . . Tu spimo na
golih tleh, glavo pa na tornistru. Ocal
Ze celi mesec nisem dejal raz sche —
so najbolj varne na nosu! Hlaé¢ nisem
sezul, kar sem s Hrvaskega.« A vkljub
takemu zZivljenju ni pustil svoje umet-
nosti. Iz Travnika pise dné 16. sept.:
»Véeraj je bila nedelja, in jaz sem bil
Sel zjutraj v vas Dolac k sv. masi in pa
z namenom, da bom kaj risal. Po masi
so sedeli ljudje pred hisami, prav tako,
kakor pri nas v nedeljo popoldne. Zacel
sem risati lepo deklico, ki se je s konca
malo sramovala, a pozneje je bila ne-
kako ponosna, in ko sem potem $e eno
risal, niso mi dale mird, jedna drugi so
bile nevosé¢ljive. Ko sem pokazal sliko,
sla je od rok ‘do rok, in bati se je bilo
za ,Skizzenbuch‘. Le mrak je napravil
celi komediji konec. Eno punico je tudi
grof Andrassy’) z menoj risal. — Pozneje
bodem od navadnih opravil pri kom-
paniji prost, da bom loZe kaj risal.«
V tem ¢asu je napravil risarije: Grad
v Travniku, Pouliéni prizor v Travniku,
Slepi Arabec, Prodajalka kave in Bo-
sanska druzina iz Dolca, katere je po-
slal v dunajsko »lllustrierte Zeitungc.
Da so olajsali umetniku sluzbovanje,
dali so ga k posti v Livno, kjer je sedel
po navadi v uradu, o prostih urah pa
delal studije po okolici.?] Ker so pa v
listu »Ill. Zeitung« njegove slike jako
slabo prirejali za tisek, pokvarilo mu je
to dokaj veselja. »Uboge risarije, ki jih
dobi tak ksilograf (lesorezecl v roke !«
vzdihuje v prijateljskem listu.
»Zlata Praha« je prinesla dve strani nje-

govih értic iz tedanje dobe. Po dolgem:

}) Sin biviega ministra.
*) »Dom in Svet« objavi kmalu sliko po foto-
grafiji, ki kaze Jurija pri vojaski posti.

Tudi

naporu se mu je posrecilo, da je dobil
odpust. Ves bolan in reven je prisel
v Poljane, kjer je pocival nekaj tednov.
Le pocasi je okreval in navidezno po-
polnoma zdrav Sel vnovié na dunajsko
akademijo. Vendar je nosil od tedaj
smrtno kal s sehoj; onega zdravja, s
katerim sc¢ je prej tako rad ponasal, ni
bilo nikdar vec.

Na Dunaju je dobil od vlade naro-
“¢ilo, da slika sv. Roka za neko cerkev
na Tirolskem. Velika slika je vrlo uga-
jala. Dovrsil jo je koncem meseca ju-
nija 1. 1879. Vrh tega je risal arhitektu
Hansenu razne vlozke (Fiillungen), za
prof. Niemana zvrseval manjsa dela;
meseca avgusta leta 1879. pa je sel k
grofu Mensdorf-Pouilly-u na grad Prei-
tenstein, da je pouceval mlada grofa v
risanju in slikarstvu. Na gradu éeskega
plemenitasa je prezivel dokaj prijetnih
ur, a vmes delal tudi za-se in zvrSeval
razna narocila znane tvrdke Benzinger
v Einsiedeln-u na Svicarskem. Pozneje
se je preselil z imenovano druZino na
Boskovski grad na Moravskem, a na
jesen je bil zopet na Dunaju. Tedaj je
imela dunajska akademija nalogo, po-
iskati umetnika, ki bi prevzel veéje delo
v novi paladi znanega raziskovalca stare
Troje, dr. H. Schliemanna v Ate-
nah. Izbrali so Jurija Subica, ki je ra-
dostno prevzel éastno nalogo. Po zimi
1. 1879. se je v Trstu vkrcal na Liloj-
dovo ladijo, ki ga je nesla na solnéni
jug in pripeljala 27. novembra v grsko
stolico. Kako se je sirilo umetniku srce,
ko je z lastnim odesom gledal staro-
davnikov .dela; o katerih je prej toliko
¢ul in toliko sanjal! Preprijazno sprejet

od nemske kolonije, Zivel je v Atenah

krasne dneve. V Schliemannovi paladi
je slikal na strope z limom majhne figu-
ralne stvari, zivali in zati§ja (Stillleben),

pozneje pa z voskom na steno velike
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lastne kompozicije, predstavljajoce razne

~ prizore iz grike mitologije. Na velikem

balkonu palace je ustvaril devet muz
v naravni velikosti, na stranskih stenah
pa je predstavil &tiri elemente in Stiri
letne case, na stropu velikega salona
skupino amoretov, peéajocih se z izko-
pavanjem, arheologijo itd.: olimpskega
totaja Ganimeda, bahante in bahan-
~ tinje itd. Slikal je nadalje podobo so-
proge Schliemannove in mlajSega brata
njegovega, portret soproge arhitekta Zil-
lerja, njegovega brata in umrlo sestro
ter pouceval pri angleskem poslancu
Corbettu risanje. Kmalu je bil poznat
v Atenah, in grski veljaki so ga zace-
njali obiskavati pri njegovem delu. Celé
kralj je bil veckratni gost pri njem, In
povabljen je bil tudi na dvor. Ponudili
so mu profesuro na novi grski akade-
miji, ako se nauéi gri¢ine, a Jurij se
ni mogel odlo¢iti za tako mesto. Lju-
bezen do domovine je bila vedja, nego
trdno stali§ée v tujini; zato je zapustil
Atene, ko je kondal svoje delo, zapustil
sicer s tezkim srcem, a vendar vesel,
da se pelje zopet v .Evropo® nazaj. V
jeseni 1. 1880. se je vkrcal na ladijo in
Sel ¢ez Neapolj in Marseille v Pariz,
kamor ga je vedno vabil njegov tovaris
in- prijatelj, slavni c¢eski slikar Vojteh
Hynais. Le-ta je v onem dasu delal za
Narodno divadlo v Pragi in zato je tem-
bolj prigovarjal Juriju, da naj pride k
njemu pomagat. Jurij se je naselil pri
njem, in zadelo se je jako plodovito
skupno delovanje. Po Hynaisovi kompo-
ziciji je naslikal na$ umetnik krasno
»Pomlad«, namenjeno kraljevi sprejem-
nici v novem gledaliséu. Seznanil se
je z ogrskim slikarjem M. Munkaczy-jem
in sodeloval tudi v njegovem atelieru.
Posebno pri znani velikanski sliki »Kri-

stus pred Pilatom« je Jurij dokaj po--

magal ter pozneje zvrsil ve¢ kopij te

slavne slike. Za Charles-a Sedelmayerja,
najvecjega trgovea s slikami, naredil je
ve¢ manjsih slik po lastnih kompozi-
cijah in razne kopije, med temi dve po
Murillu za s$pansko kraljico. Izumil in
naslikal je podobo »Skupni zajutrek «,
predstavljajo¢o mlado damo, ki daje
lepi papigi pokusat od svojega zaju-
trka.!j Prodal jo je na Dunaj. Istega
leta (1. 1883.] je razstavil v Salonu sliko
»Pred lovom«. Predmet zanjo je dobil
v Normandiji, kamor je bil el na leto-
visde iz Pariza. Izvirnik te prelepe slike
je doma v Poljanah; berolinski list »Illu-
strierte Frauenzeitung« je prinesel zelo
dober lesores te podobe.?

Prvi ¢as se mu je godilo v Parizu
dokaj dobro; v pismih svojih se kaze
zadovoljnega. Dné 12. avgusta 1. 1882,
je pisal svoji sestri med drugimi red¢mi:
»Do sedaj mi pa¢ ni dela primanjko-
valo in tudi pozneje, upam, da bodem
imel opraviti, samo da bi Zivljenje tukaj
ne bilo tako drago. Ti bi kar strmela,
ko bi Ti pravil, kako se tukaj zivi, a
preve¢ bi se pismo podaljsalo, ko bi
hotel natanéneje pisati, zatorej rajsi od-
lozim, dokler se vidimo. — Pomagal
sem delati skoro en mesec nekemu
znancu v Versailles-u (Versaj| nckaj
kopij, vleraj sem zgotovil in zanaprej
ostanem zopet v Parizu. Vozil sem se
vsak dan z Zeleznico zjutraj tje in na
vecer zopet nazaj, vselej eno uro, kar mi
je delalo mnogo zabave. Mogoce je, da
bodem po zimi zopet dobil mnogo dela
tamkaj. Bog daj, da! Mislim, da skoraj ni
treba omenjati, da sem zdrav, saj mi ni
bilo ves das, kar sem v Parizu, ni¢ hu-
dega. Ves das kot riba v vodi!« V dru-
gem listu pise sestri dné 21. oktobra

') To sliko objavljamo posneto po fotografiji
na str. 385.

?) »Dom in Svet« objavi kmalu sliko v dveh
oblikah.

25+



388

JURIJ SuBIc.

istega leta: »Tvoje pismo sem dobil Se
le danes zjutraj iz Pariza in svoje morem
oddati $e le jutri. Jaz sem Ze ez pet
tednov v Normandiji,
stare vdove, katera me je semkaj po-
vabila na poéitnicé. Samo nekoliko ur
sem od onega mesta, o katerem poje
misijonar Pirc: »Na francozovski po-
krajini, Auer kraj je imenovan.« —
Majhna vasica, v kateri ima ta vdova
svoje posestvo, imenuje se Ouezy (reci
Uezi), okolica je jako lepa in zel6 zdrav
zrak. Tukaj sem med samimi Francozi,
imam se izvrstno in zdrav sem kot riba.
Te dni mislim vrniti se v Pariz, kjer
pricakujem za zimo mnogo dela, tako,
da ¢e me ne bode upanje goljufalo, ne
bode mi sile po zimi. — Spomladi pri-
dem gotovo domov, ker bodem moral
k vojaskim vajam, in tako Vas bodem
lahko za nekaj tednov obiskal v svoje
najvedje veselje. Storil bi bil to rad Ze
letoSnjo jesen, ali predrago je, in manj-
kalo mi je ¢asa. Ljubeznivi Bog nas
bode pa¢ vse zdrave in sredéne ohranil
¢ez zimo, da se bodemo lahko skupno
veselili, kadar pridem.«

Leta 1883. je prisel v domovino na
vojaske vaje. Ko je opravil to dolznost,
slikal je v Poljanah veliko oltarno po-
dobo sv. Jurija za farno cerkev v Sen-
¢urju pri Kranju. V naslednjem letu je
delal znane &tiri stropne figure za kranj-
ski dezelni muzej, predstavljajoce priro-
dopisje, umetnost, zgodovino in staro-
zitnost. Genijalne v kompoziciji, krasne
v barvah in dovrSene v tehniki bodo
te slike trajen spomenlk nasega umet-
nika. :

To leto mu je umrl o&e. Silno ga je po-
trla ta nesreca. Kako iskreno je ljubil

s sinom neke |

| svojega odeta, kaze nam pismo, katero

je pisal iz Pariza domov dné 18. junija
1. 1884. »Ze ko sem dobil predzadnji
list Janezov, bil sem jako Zalosten in
pripravljen na vse, kar koli priti more.
V ponedeljek zveéer, 9. t. m., sem pisal
odgovor Janezu in zraven pismo oéetu.
Ravno sem pismi zavijal (v torek zju-

' traj), ko mi prinesejo telegram, ki mi je

naznanjal smrt o¢etovo. — Kaksen sem
bil ta trenutek — saj Vam pisati ne
morem! — Meni se zdi nemogode pi-
sati o Zalosti, ki sem jo prebil one dni;
saj je to najveéje hudo, kar bi me bilo
moglo zadeti. Kako bi hotel pri tej pri-
liki razsuti svoja cutila, ali ne najdem
pravih besed —! Kdo bi bil mislil, da
sva se lansko leto res zadnjikrat videla !
Zalost — 7alost neizmerna! Edina to-
lazba, da si mislim, da je ljubljenemu
oGetu konec bole¢in. Moj Bog, kako mi
je hudo! A vse je paé zastonj. Lahka
mu zemlja! — Jaz bi bil najrajsi sam
prisel, ko bi mi bile razmere dovolile.
Cakal sem, da mi sporodite o zadnjih
urah nagega dobrega in nepozabljivega
nam odeta. Ker mi pa ni dogla do ddnes
nobena vest, piSem te vrstice poln Za-
losti — v Zalosti, ki se popisati ne da.
Tolazim se s tem, da je preljubi ode
prebil bole¢ine in da se mu onkraJ bolje
godi itd.« '

Jeseni 1. 1885. je zvr$il &tiri portrete
krog podobe Karnijolije brata Janeza
v vestibilu muzejskem, namre¢ Vod-
nika, Zoisa, Valvazorja in Herbersteina,
in veliko sliko muzejskega mecena V.
Smoleta, kakor tudi njegovega strica
Andreja Smoleta , katerega nam Pre-
Séren opeva v znani pesmi.

(_}(onecf_)
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%@omladno solnce Zarno sije,

Diabolus vagabundius.

(Peklenséek Potepe.nééek.)

(Kratkoc¢asnica. — Po narodwih pripovedkah spisal Anton Hribar.)

Na polju kmet ¢ez kmeta vije:

v Ta orje, drugi séjat gre,

Tam zopet branati hité.

V vsej vasi ni doma ga kmeta,
Razun tam v bajti Neslaneta:
Na postelji lezi lenuh,

Od zgolj lenobe bled in' suh.
In glej, odpré se nizka vrata;

~ In kdo je tu —? Poglej ga Skrata!

‘»Hoj, ti lenuse, brz orat,

Dokler v deZeli je pomlad'

Kdor sam ne seJe si spomlad1
Prezrejo ga na zimo radi.

Ko pride sneg in zimski cas,
Takrat bos§ stradal kot modras,

"Ki so pastirji ga zabili,

Izhod na solnce zamasili.«

»»>Ne vém, kdo si, te ne poznam,
In toliko sem umen sam,

Da prav si razdeljujem case,

Ti pa svoj nauk hrani zase!
Sicer povej, ¢emu in kaj

~ Prigel si sem? Si tolovaj?

Ce si beri¢, pobirag davek,

. Ce zloben kak imag opravek

Povem ti, davka ti ne dam,
Bera¢ in kradeZ sem pa sam.<«
»Ker meni si tako se stavil,

In mi také vgodne pravil,
Povedati ¢em tudi jaz

Odkrito, kak imam ukaz:

- Oblast pekla mi narocila,
Da tebe vzamem, klada gnila!<

»»He, da si zlodi? Kaj poves?

- Imas li pismo, da me sme§?

Nad mano jezik sicer brusis,

Pa gres, da 'z mano se poskusis?««
Ni¢ gkrat ne rece mu na to,

Samo zazvizga mu tako,

Da dvigne mo¢ni glas lenuha,

Da se upira v strop kot muha. —
»No«, dé mu §krat, »dovolj imas,
Morda 1i ti mocéneje znas?«

»>»Q gkrat, ti ndpacnih si mislij,

Da dvignil ZviZg bi tvoj me v svisli;
Jaz tu le luknjice maSim,

Da tebe potlej oglugim, |

Ker jaz bom s tako silo pihnil,

Da bom uho ti v stran zavihnil.««
Premislja skrat to stvar tako:

»>Uho narobe, ni lepo —

VIL

Le hodi, kdor holj z batom vdam
Po trdi, sivi, stari skali.«

In lopne s tako silo kol,

Da strese gora se in dol.
Lenuhu pa zvené usesa,

Dolgé precej da glavo stresa.

»»Res, dobro toléeS z batom, Skrat, -

A daj, da mahnem jaz enkrat!
In ti, ¢e nece§ od telesa

Ocesa dati in uSesa,

ZaveZi ju: ¢e lopim jaz,

Te stresla zona bo in mraz.««
Poslusa skrat in si zaveZe,
Lenuh pa brz po batu seZe:
»»Zdaj pazi, zdaj le, skrat rogad,
Kako udari postopad!<«

In z batom ga po glavi pogi,

Da bat za seZen cel odskodi;
Crepinjo vso mu razdrobi,

Da brizgne kri na vse strani.

Pa trda je peklenska para;

In ker ga mati smrt ne mara,
Razvije buco si takoj,

Lenuhu kima pred seboj:

»Znas kaj, lenuh in zviti kradez,
Ti z batom tolé¢i dobro znades,
Udarca nikdar nisem ¢ul,

Da glavo bil bi mi sesul.

Kaj bilo bi«, skrat dalje pravi,
»Ko bil bi lopil me po glavi,

Ko zdaj Ze strl mi glavo bat,

Ki 10p11 v skalo je enkrat?

Pa mo¢ je moja nezmagljiva,
Ce ravno me Ze kri obliva.«
Pobere bat na§ vrag-junak,

Ga s tako silo vrze v zrak, =
Da bat Se-lé ez uro pade —
»No, paé¢ lenuh jednako znade ?«
»»Kovada v mesecu imam,

In vsako leto kaj mu dam,

Zdaj bo pa ta-le hat za silo,
Ker nima deti kaj pod pilo —««
Lenuh zré v mesec, bat vihti,

A Skrat ga prime in veli:
»Nikar mi goéri ga ne hiti,

Glej kmetu moram ga vrniti.

Saj ti povem in pravim sam,
Moc¢nejsi si ko jaz, priznam —
A to povem, &e zdaj odidem,

K lenuhom vedno zopet pridem.«

(Konec.)




390

ZMOTA IN POVRAT.

/Zmota in povrat.

(Povest. — Spisal Iv. 8.)

Alisalo se je 1. 1870. Ob petih
X popoldne  svetega Matije dan
2% je stopalo kakih dvajset praz-
nje oble¢enih oseb proti sa-
motni vasici Zati§je na Go-
renjskem. V kratkih presledkih so so-
pihali za njimi Se neckateri Zatisenci,
ved¢inoma stari ljudje, ki niso mogli do-
hajati mlajsih tovarisev. Zeblo jih je —
ej, stara kri greje tako slabo —, zakaj
bilo je Se posteno mraz, ¢eprav sta se
bila najhujSa zimca, sveti Bostjan in
sveti Pavel, poslovila Ze pred mesecem
dnij. No, pa saj so bili skoro doma: Ze
so razlo¢evali ledene svede ob kapu
prvih his.

Zatigje je vas, skrita v prijazni doli-
nici pre¢nicl. V ozadju jo obmejujejo
mogoc¢ne Karavanke, ob obeh straneh
pa jo branijo presilnih vetrov poniZni
razrastki njihovi, ki se polagoma znizu-
jejo proti Savi. Skozi selo, ki nima niti
toliko stevilk, kakor najkraj$i mesec
dnij, te¢e mal, navadno pohleven potok.
Toda, dasi Zatisje ni veliko, dolgo je
pa, — veé ko cetrt ure hodi Gorjanec
k Cudinovim v vas. Pa nikar ne mislite.
da koraka moz pocéasno ali po ovinkih.
Ne, ¢isto naravnost ga vodi pot ves Cas
po levem bregu potoka, in hitro pre-
stavlja noge, ker je svet preceéj nagnjen.
A taka daljava je samo od prve do
zadnje hiSe. Drugi sosedje so si blize
drug drugemu; od Cudina do Repnika
je ¢ez brv komaj trideset stopinj. Kdor
ima koli¢kaj zivahno domisljijo, utegnil
bi sklepati, da je bilo zidano Zatisje ob

$ &

Bogu dusico,
Sinu mosnjico.
Nar, rek.

¢asu silne suse. Ilise stojé namred¢ prav
tik vode, kakor bi si bili mislili prvi
stanovalci na tem kraju: »Le blizu vode,
zanjo je hudo !« Da vendar ne bode kdo
zaradi tega brz mislil, ¢e§, kak$ni modri
mozje so bili ti stari predniki, bodi po-
vedano, da jim je potok vsaj dvakrat
na leto precej kropa prilival. Potomci
so se veckrat jezili, cemu so neki tiscali
njih oéetov ocetje s hisami v vodo, ko
je vendar &e nikoli ni nedostajalo, kar

pomnijo. _

Jedno prednost je pa vkljub temu
imelo takovo zidanje : za hisami je ostalo
mnogo prostora za vrte, polje, in dalje
pod hribom za travnike. Med poslopji
na levem bregu potoka se odlikuje za-
tiska cerkvica, ki stoji prilicno sredi
vasi na bolj vzviSenem kraju in je po-
sve¢ena Materi Bozji. Poleg nje stanuje
v preprosti koéi cerkvenik. Ce zvé bralec
Se to, da so se ponasali v Zati§ju z bo-
gatimi gozdi in da niso imeli do Zup-
nijske cerkve ni¢ ve¢ nego tri Cetrt ure,
tedaj si ze predocuje za silo Zivljenje v
te] vasicl. :

(Gotovo bi se bil Ze oglasil iz zati-
skega zvonika vecerni zvon, da ni bil
med potniki, ki so se blizali Zatisju,
sam vaski cerkvenik. Prisli so do prve
hise na desnem bregu potoka, do Poli-
¢arja — hisni priimek zadostno ozna-
¢uje stan posestnikov. Prisleci so se po-
izgubili drug za drugim v gostilno, a
Bog varuj, da bi jih kdo obsojal in re-
kel, pijanci so. Ne, to bi bilo kriviéno, ker

nobeden v druzbi ne bi zasluzil tega
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imena. Samo o cerkveniku bi se ne do-
lo¢ilo tako lahko in hitro, a ta je slu-
¢ajno odhitel zvonit »zdravo Marijo« ter
tako resil ¢ast posteni druzbi.

Pogrebci, zakaj tako moramo nazi-
vati Poli¢arjeve goste, ogreli so si ne-
koliko premrle ude, odmolili angeljsko
¢eSCenje, potem pa jih je Ze jel siliti
Policar za mizo.

»No, Repnica, le utolazi se, bolje je
rajniku ko tebi — kar tu-le sédi! He,
Tine in Matevz, vidva pa tjekaj, in vi
drugi, kakor hocete.«

Cerkvenik se je bil povrnil, zmolil
obi¢ajni »oc¢e nas« pred sedmino ter
zaGel rezati velike malice, katere je Po-
licar ro¢no delil okrog mize. Potem je
cerkvenik kot najimenitnejSa oseba prvi
pil, porinil do vrha natodeni kozarec
sosedu Gorjancu ter tako-le izpregovoril,
ker se je bila Ze ustavila govorica:

»Vidi§, Poli¢ar, tako je na svetu,

tako: v nasem koncu vasi ste sedaj
sami vdovei in vdove. Ti si vdovee, Cu-
dinka onostran vode je vdova, in danes
smo pokopali Repnika. E, reci, kar kdo
hoces, skoda ga je bilo.«
- »Dober sosed je bil«, odgovarjal mu
je krémar, »nikoli se nisva prepiralac.
In videé, da se Repnica solzi, pristavil
je: »Kaj se bode$ Zalostila, saj imas
odrasla sina; le poglej, kaka korenjaka
sta Tine in MatevZ; bodete ga Ze po-
gresill, Ze.« :

Tudi Neza, sestra Repni¢ina in Zze
dolgo domaca- pri Repniku, segala je
zaporedno po predpasnik ter zakrivala
Z njim svoj Ze priletni obraz. Vse to
se je grozno dolgocasno zdelo cerkve-
niku, zato je zasukal pogovor na drugo
stran.

»Kdaj pa pride domov tvoj gospod
doktor?« obrnil se je k Polic¢arju, ki je
grel svoje vino pri peci; »koliko c¢asa
ima $e, da bode vse znal ?«

»O veliki no¢i se menda Ze kaj po-
kaze«, pravil je Policar zadovoljno. O
sinu Vidu je vselej rad poslusal po-
govor.

»T1, Repnica, jaz pa se tako mislim,
da bi bil Vid vasemu pomagal, ko bi
bil doma«, dejal je Gorjanec najmlajsi
vdovi zatisenski.

»Bog vé in Mati BoZja«, toZila je le-ta
klaverno.

»Meni je lani o velikem Smarnu Ze
zmesal neko rjavo vodo, da sem précej
nchal kasljati«, oglasil se je Tine, naj-
starejsi Repnikov sin in sedaj ocetov
naslednik na domu.

»Sam zlomelk znaj, kje se za¢no zdrav-
ljenja uditi, ali pri glavi, ali pri nogah,
ali se vadijo vse krizem ?« pozvedoval
je Gorjanec.

»(zlej ga no, kako si ¢uden«, rogal
se mu je Matevz, Tinetov brat, »ali
menis$, da zato tako ravnajo, ker imajo
nekateri ljudje pamet v glavi, nekateri
pa v petah?«

Vsi so se smejali tem besedam, celd
Repnica in Neza. Sploh je jelo kazati
Poli¢arjevo vino svojo razvedrilno moc,
dasi je trdil cerkvenik pred par tedni,
da je ¢lovek po njem ¢&im dalje bolj
¢emeren In jezen.

»I, kaj se mi posmehujete«, hudoval
se je Gorjanec, »naj se uci Vid kakor-
koli, spreten je. Moj pastir si je zlomil
nogo, Vid pa mu jo je tako dobro po-
vil in povezal, da bi ga S¢ moja stara
ne bila tako, dasi ima vsak dan otroka
v rokah.«

»T1, Poli¢ar«, silil je na to cerkvenik
v krémarja, »jaz pa vsejedno pravim,
da bi bilo lepo, ko bi bil tvoj Vid ,go-
spod. Tako lepo bi mu bili cerkev
ozalj$ali za novo mas$o.«

»In pa orgljali bi vi prav lepo«, pre-
treal mu je govor vedno bolj zZivi
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Matevz; »Se tisto latinsko bi zaigrali, saj
veste, ki tako-le pravi:

Te suhe trské

Prav rade goré;
Kaj rade goré

Te suhe trské.«

»Kako bhom oral,

K’ sem vole prodal?

Bom vil, bom vil,

Da b’'m druge dobil.

»Kdo pravi, da je to latinsko?« to-
gotil se je cerkvenik. »Nobenih besedij
ni pri tem napevu, razumi, ¢isto no-
benih! Seveda bi se moralo latinsko
peti, pa jaz ne znam, zato samo igram.
Besede ste si pa vi izmislili, nagajilci
nagajivi! — I, koncana rec, kaj sem ze
prej mislil re¢i ? Da, tvoj Vid, Poli¢ar,
bi bil lahko ,gospod‘, saj se je vedno
dobro u¢il: In pa na§ gospod Zupnik
so ga prav radi videli. Tudi meni je bil
zeld vieé. Vid bi bil lahko o sebi zapel
tisto, ki se poje o hlapcu Moravikega
cerkvenika :

»Mene so ljubil’
Fajmoster ino kaplan
Ino tudi meznar sam.«

»Ali ne ves, kje si?« pokaral ga je
dobrovoljno Poli¢ar. »Se peti nam zaéni
na sedmini, ta je lepal« In po kratkem
molku je izpregovoril o Vidu ter rekel:
»Kamor te veseli, tje jo pa udari, dejal
sem mu, ko je izdelal vse Sole. Denar
ti dam, pameti ti nc morem. Samo, da
ne bode$ kdaj meni oponasal, ¢es, za-
kaj ste me silili, v drugem stanu bi bil
sreneji. No, njega je veselilo zdravil-
stvo. Pa je zares lep stan to! Mislim,
da se ne bode kesal.«

»Ej, bolje mu bode, kakor izmed nas
kateremu, ki se ubijamo v vrocini in
mrazu za svoj vsakdanji kruh. Koliko
let se Ze trudim in peham s kmetova-
njem, pa si Se ne morem reci in si tudi
nikoli ne bodem: No, Gorjanec, dovolj
bodi truda, na stare dni uzivaj, kar si
si pridobil.* Na$ stan je tezek, teZeke,
modroval je ueni Gorjanec.

Tozba o kmetski bedi je vnovi¢ vzbu-
dila Repniel spomin na njeno zapuscée-

nost. »Bog znaj«, tarnala je, »kako bo-
demo gospodarili;, ko njega ni.« Solze
so ji porosile lica.

»Nikar ne toZi«, junadil jo je cer-
kvenik, »saj ni take sile, kakor se ti
nocoj dozdeva. Sicer pa nihée ne vé,
kaj ga ¢aka; saj je znano: Zivemu ¢&lo-
veku se vse primeri, mrtvemu pa jama'.
Ce pa res mislig, da vas je premalo za
delo, lahko ozZenis Tineta ali Matevza,
ali pa makari oba; ali nista morda Ze
v tistih letih? Naj bi bil jaz na tvojem
mestu, Ze zdavnaj bi bil pregovoril tvo-
jega rajnega moza, da bi bil pustil go-
spodarstvo in izroc¢il dom Tinetu. Cemu
mu je bilo treba biti prvemu na nogah
in vse samemu oblezti? Za pecjo naj

-bi bil sedel in pocival, pa bi bil Se da-

nes Ziv in zdrav.c«
»Nekoliko preveé se je pa res gnale,

pripomnil je tudi Poli¢ar. »Posebno ¢lo- -

veku, ki ga tare naduha, ne denc dobro
hudo delo.«

»Kaj bodes govoril, da mu ne dene
dobro«, ugovarjal je skoro jezno prej-
$nji govornil; »¢isto naravnost povej,
skoduje mu, pa je! — Repnica, pa res,
kar Tineta oZeni! Ve§ kaj, po veliki
no¢i napravite svatovanje! Kako pa ti
pravi§, Tine 7«

»Moléi no! Kdo bode mislil brz na
Zenitev? Saj sem §e-le odeta pokopal.
Kaj se bodem zZenil, jaz nisem za to.«

Tako je govoril Tine in ni se hlinil.
O kresu je imel sicer izpolniti svoje
sedemindvajseto leto ter bil na videz
¢vrst korenjak; pa samo na videz; v
resnici je bil precéj neroden, in Se v
vojake ga niso hoteli, dasi so jih do-
kaj potrebovali 1. 1866. Kaksne telesne
hibe so ga kazile, ni bilo dovolj znano
po Zatisju. Nekateri so dokazovali, da
na stopalih nima dobro ustvarjenih nog,
drugi pa so pravili, da mu vrat dela
preglavico pri sopenju. Resni¢no so go-

voril;
Sicer
toda
pa je
nices
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vorili vsi, ker Tine je imel obe napaki.
Sicer je bil Se dosti ¢ednega obraza,
toda jako bojazljiv in najrajsi sam. Zato
pa je popolnoma umevno, zakaj ni hotel
ni¢esar ¢uti o Zenitvi. Se tedaj, ko je bil
Ziv njegov ole, spomnil ga je semter-
tiec kdo, naj privo&¢i ocetu pokoj in
prevzame hiso. Na take opomine ni od-
govarjal drugace, kakor z rameni in
glavo, tako namre¢, da je podasi pri-
vzdignil desno ramo, nagnil glavo na
levo in naredil taisto znamenje Se en-
krat na drugi strani. Sam pri sebi pa
je mislil v takih sludajih:

»Oc¢e bi mi gotovo Se¢ neradi dali
domacijo. Pa kdo bi si tudi prebiral,
saj mi ni posebne sile! Ce si pa iz
berem Zeno, povedati bode treba vsemu
svetu : Zupanu, gospodu zZupniku in Se
drugi gosposki. Potem pa v cerkvi kli-
¢ejo — in vse se pomenkuje samo o
tebi. Le pocakajmo !« Tako je sreéno
dozivel v samskem stanu sedmino svo-
jega odata. Ob tej priliki se je pa menda
vse zarotilo zoper njega.

»Jaz bodem zate snubil«, ponudil se
mu je brz Poliéar. »Kje bodeva potr-
kala? Kako se ti zdi?«

Tine je malomarno lomil kruh ter
jedel; ne mene¢ se za krémarjeve be-
sede.

Repnica, ki je mislila; da se sin njen
sramuje, prigovarjala mu je: »Kar po-
vej, kakor si sklenil! Jaz ti ne branim;
saj vidis, da sama ne morem vsemu
kaj.«

Tine je $e vedno pokusal kruh. A
Poli¢ar je poznal Zeninove lastnosti ter
mu jel nastevati neveste; obral je Ze
skoro vso vas; samo svojih dveh héera
$e ni omenil in Cudinove Cilike, toda
Tine je vedno odkimaval.

»Kaj pa Cudinova Cilika?« dejal je
naposled, ker se ni spodobilo, da bi po-
nujal svojo Meto ali Lizo.

Se-le to ime je umirilo Tinetovo glavo
in odprlo njegova usta: »Ce Ze ni dru-
gace, naj bode pa Cilika.«

‘Kakor bi bil vse s kropom poparil,
tako so jih osupnile te besede. Repni-
kova in Cudinova higa sta bili namred
ze leta in leta v sovrastvu. Ko je lezal
Repnik na smrtni postelji, poslal je po
Cudinko, naj pride k njemu, da sc ne
bodeta loc¢ila v jezi; pa je le ni bilo.
Vzroka sovrastvu Se Repnica sama ni
prav vedela, ljudje pa so ugibali to in
ono.

»Saj Cudinka ne bode dala Cilike,
oglasila se je urno Neza, ki je imela ta-
koj pripravljen jezik, ko je bilo treba
sklepati zakon. Rada bi bila preprecila
to zvezo, ker Cilike nikakor ni ,mogla’.
Marsikaj ji je se bilo na jeziku, toda
pravodasno je zapazila Gorjanca, brata
Cudinkinega. Zato je pomenljivo pogle-
dala druzbo, ¢es, pa vi kaj povejte.

»Cilika bi ne bila napa¢na gospodinja«,
hvalil je nasprotno Poli¢ar nasvetovano
nevesto, kateri je bil varih. »Ze vse

sama opravi doma — in pri Cudinovih
ni malo dela — pa Se na polju veliko
stori. — Samo to je pa res druga, kaj

bode rckla mati;, saj veste,
¢udna.« '

»Kar je Miha domac, razlagal je Gor-
janec, »predrugacilo se je dosti pri hisi.
PPo veliki noéi jedenkrat si bode menda
poiskal gospodinjo, no, potlej pa Cilika
ze lahko gré od doma.c« -

kako je

»E, ¢e se dekle samo ne bode upiraloc,
pomezikal je cerkvenik Tinetu, »ne bode
\potemtakem nobene zapreke.«

»Ali druge pa nobene ne poznasc,
silila je Neza v Tineta, »da bi bila
za-te?«

»Za sedaj Ze ne«, odvrnil je le-ta
kratlko.

Matcvzu pa se je odvalil tezek kamen
od srca, ker se je bal, da ne bi ime
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noval brat Poli¢arjeve Mete, katere bi
se on ne bil prav ni¢ branil.

»I, glej no, vse se zmenimo, tega pa
nihée ni opazil, da Cudinovih dveh ni no-
benega pri sedmini, ne Cilike, ne Mihec,
pripomnila je naenkrat Neza, kateri ni-
kakor ni ugajal poslednji sklep.

| »Cilika je 8la vecderjo kuhatc, opra-
vi¢eval je brz Gorjanec svojo stri¢nico,
»Miha se je pa zamudil pri nekem znancu,
s katerim sta skupaj drvarila po Vala-
hiji. Drugade bi bil gotovo semkaj pri-
Sel, kaj. ni res, Tine? Je-li, vidva sta
si dobra ?« '

»Rad ga poslusam, kadar mi kaj pri-
poveduye« odgovarjal je Tine skoro
nerad. . : .

»Neza sedaj bodemo sli pa domov«
lzprgggyorlla je za nekaJ ¢asa Repnlca.
»Vse je Se mnavleCeno; samih bi naji

bilo strah, pojdita Se _vidva, Tine in |

Matevz.« =F
»Toliko Ze posedlta da ona po Gor-

janca pride; takrat bode $e dovolj zgo-

daj«; podrazil je cerkvenik.soseda pri

kozarcu, da bi pridrzal.Se kake pol ure

pogrebce; - TQda o volku govprl pa ti
gOlOYe PREE. e e

Repnica Je ze sedala, ker SO -ji Vst
prigovarjali, kar se- odpréd duri, in ko se.

zaprd, bila je Gorjanka med njimi:;; Ni
utegnila ipovedati mozu, da- ne zna ni-
koli domov, ker so se vsi jeli smejati

cerkveniku, ¢e§, nocoj se ti pa ni po j

sredilo.

Ko so Gorjanki naplh tlséala je brz

domov, in tudi Repnica je vnovi¢ vstala,
tako, da je cerkvenikov naklep izpod-
letel popolnoma. Toda nekoliko je tudi
njegova obveljala: predno so se razsli,
zmolil je toliko, kolikor menda e po
nobenem mrlicu. ;
Tako se je sreéno kondala sedmina.
Iz prva so bili pogrebci, kakor povsodi
m vselej, Zalostni, potem pa so se raz-

vneli ter zivahno razpravljali o Zenit-
nini. Kako sta si pa¢ blizu smrt in Ze-
nitnina ! Jedni odidejo, drugl prldejo na
njih mesto.

11:

Dajte, da_]te, mati! hcerko, :
Ker mozje jo prosijo.

: Narodna.
Repnikovega Tineta so do cela pre-
govorili. 'Resno se je jel pripravljati na
zakonski stan. Komaj je odlezel sneg
in se je vreme nekoliko ustanovilo, pa
so zZe belili pri Repnikovih. MatevZ in
Tine sama sta bila ta¢as zidarja; Rep-
nica in Neza pa sta pomivali okna ter
snazili omare in klopi, katere sta belilca
onededila. 'Ne moremo ju posebno hva-
liti, a ‘grajati tudi ne: vse sta pobelila,
seveda pocasi in na mnogih mestih sta
veckrat popravljala. Najvedje sitnosti pa
sta imela pri starinski sliki sv. Florijana
nad veznimi vrati. Matevz je predlagal,
da bi prebelila tudi svetnika, ker je bila
ze tu pa tam barva moc¢no odkrusena.
Tine pa je zahteval, naj ostane varih

zoper ogenj Se nadalje na zidu.
»Verjemi mi, da-ti bode nevesta prav
pred vrati usla, ée bode zagledala to
sliko, ki Ze ni nikomtir podobna. Bolje je,
da je wsa stena lepo:bela, kakor -da jo
kazi taka -spaka«, pravil je Matevz. .
»Sveti Florijan se je Ze toliko let ¢astil
pri nas«, odgovarjal je Tine, »s ¢im se
je pregresil, da bi ga smel odpraviti s
stene ?« : 4
»Pa najemi- shkarja da bode nared11 3
posteno podobo.« F
»E, kje ga bodem sedaj-le kar s kljuke
snel? — Naj bode v boZjem imenu!«
In Tine je prvi potegnil z belilom preko

golidnega rocaja v roki svetnikovi.
Tudi sicer je skrbel Tine, da bi ,mlada‘
imela kaj v roke vzeti, ko jo bode do-
mov pripeljal, pa ni vredno, da bi ome-
njali vsako malenkost, zlasti zato ne,
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ker sta morala na vse to opozoriti Ze-
nina brat in mati. ‘

~ Cudinova Cilika se je ¢udila, Gemu
neki pri sosedu vse tako popravljajo.
Ko je neki dan svoji prijateljici, Poli-
darjevi Meti, v misel vzela, ponagajala
ji je le-ta brz s Tinetom, &es, kako se
nevedno dela. Pa Cilika se ni prikrivala.
Tineta vzeti, to ji $e v sanjah ni bilo
prislo na um. Saj ga je komaj toliko
poznala, da je vedela, kako je redko-
beseden in pust. Sicer sta bila res
soseda, a kaj, ko so bili starisi
kregu !’ Otroci sami so se tudi kmalu
navzeli mrznje, in -hi&i sta si bili tuji,
kakor da ji loéi morje, ne pa mal po
tocek.

Ciliki je bilo tedaj dvalndvajset let.
Bila je brhko dekle, in tezko bi se
mogla meriti katera Z njo v celi Zup-
niji. Zdravo telo in ¢ista dusa sta tek-
movala pri nji, kdo bode lepse pokazal
svoje prednosti. Zato ni ¢uda, da je celo
tako boje¢ Zenin, kakor je bil Repnikov
Tine, sklenil, da vzame njo ali nobene.

Kadar zafnoé poprasevati Zenini po
dekletih, zresni se marsikaterl vedno
veseli obraz, in ves smeh. jo mine. Vi-
detl je, kot hi hotela pokazatl da je
te dOVOlJ modra za ne lahki zakonski
stan, ali pa ima kalce druge skrbi, ka-
terim se je tezko ubraniti pri tako vaz-
nem koraku. :

Tudi Cudinova Cilika Je v tem Casu
mislila ved, kakor prej kdaj in ved ni
pela ko se je sukala po kuhinji in okrog

hise. Ta prememba ni usla blstxemu\

ocesu Cudmovega hlapca In Zagarja in
mhnarja Simna.  Vse nastete posle je
bila namre¢ nalozila sre€a na njegova
- &roka pleda, in temu je ze doigo tri-
deset let ali pi e nekaj veé Do svo-
jega dvajsetega leta pa je bil pri Cu-
dinu zaporedno pastir in udenec mli-
narske umetelnosti.

Simen je bil velik ¢lovek, posebno
Jivoten pa ne. Gledal je v bozji svet
samo z desnim odesom ; levo mu je iz-
teklo Ze v sedmem letu. Takrat sta nam-
re¢ obrezovala z bratom neke sibe; no,
on je brata prav od blizu gledal, noz
je izpodletel in mu za vedno uniéil oko.
Toda dasi jednook, videl je ved nego
mnogi, ki imajo zdrave o¢i in si jih
oborozé vrh tega Se z mnaocniki.

Boljsega hlapca bi iskal zaman : bil
je delaven, razumen, za hiSo vnet in
mol¢e¢ o hignih razmerah. Mladostnih
neumnostij, o katerih se pri njem skoro
govoriti ne more, otresel se je bil tudi

. zdavnaj — kaj naj zahtevamo se
ved od njega? Vendar je bil Simen
Cudinovim & ve¢ — popolnoma go-

spodar. Vodil je skupne molitve, nasve-
toval, da bi bilo potrebno to in ono, in
poslugali so ga vsl. =
Sina Mlhe ¢egar je bil dom Ze ni
bilo pri higi ved let. Nekdaj si Je vtepel
v glavo, da, pojde drvarit v Valahljo
In menda mu je prljalo takovo Zivljenje,
zakaj le na redke Gase je prlsel malo

pogledat v oéetovo hiso. Za gospodarstvo

se pa Se tedaJ ni dostl zmeml »Prodati
mi ne smejo, mislil si je; »naj poENno,
kar hodejo. Kadar bodem sam gospo-
daril, uredil si'bbdem ze po svoje.« V
mlinu ali pri zagl je semtertje sc prijel
za kako delo, na pol)u pa ne. To zimo
je bil ze nekaj mesecev v Zati§ju, pa
ni bil ni¢ kaj zadovoljen.. Vsi so sodili,
da se misli oZeniti, sam pa je Ze do-
lo¢il, da se povrne kmfdu v lJube mu
gozde. e

Gospodmja CGudinka je Dbila hisi- bolj

v kvar; kakor v hasen “Prod petnajmml
leti je izgubila moza, inod teda] je jélo
iti pri hi&i po malem vse rakovo pot.
Odkar je bil pa §e Miha polnoleten in
gospodar, poskrbela ni za nobeno stvarco
ve¢ pri hisi, ¢eprav je bil sin na tujem.



398

© ZMOTA IN POVRAT.

No, v zadnji dobi tudi skoro ni mogla,
saj Zze¢ davno ni $la na polje, ker je imela
tako otekle noge, da je & po hisi in
vezi hodila tezko. Kuhala pa bi bila
lahko navzlic tej bolezni; toda bila je
jako ¢udna Veékrat sc ji je nekoliko
zmedlo in tedaj je zlezla mirno za peé
ter tiho zrla po hisi s svojimi sivimi
ofmi. A to $c¢ ni bilo najhujse. Gorjé
pa talk dan pri Cudinovih, kadar je Zena
pila! In to nekaj ¢asa sém ni bilo redko.
Kregala se je nad vsakim ¢lovekom, ki
ga je videla, ali ji je prisel na misel.
Jedina dobrota o taki hudi uri je bila,
da ni zlezla izza peci, ampak le tam
sedela. : t

V takih razmerah je bil torej Simen
res prepotreben célovek pri Cudinovih.
Cilika ga je zel6 cenila, mati njena in
brat pa nista spoznavala njegovih vrlin.
Tudi sicer, ne le v gospodarskih recceh,
slusala ga je rada. 7 njim se je lahko
pomenila o vsaki stvari, vedno ji je
pravo nasvetoval, naj je bilo kaj sc
tako tezavnega.

Ko je torej Simen videl Ciliko nena-
vadno klaverno in zamisljeno, hotel ji
je pomagati. :

»Cilika, le velilko piruhov pripravi
letos«, tako se je $alil nckdaj ze konee
posta, »saj ves, da jih bode§ potrcbo-
vala. Kaj pa, ali se jako veseli§ snub-
cev? Le doto pripravljaj, menda ti je
znano, kako smo véasih prepevali:

Mamica so djali,

Da bodo kokljo prodali,
In pisceta c'lo,

‘Da bo ravno sedem sto.«

»Sedaj mi pa Sc ti nagajaj, ko vendar
ves, kakSne skrbi me tarcjo«; pokarala
ga je deklica jeznp, kolikor je namred
takim oscham mogoce, kadar poznajo
Saljivega nagajivca. o

»Za nekaj bi ne bilo napa¢no, ko bi
ti vzela Tineta: hisi bi se morda spri-
jaznili. «

»To priznavam tudi jaz; pa kaj ko-
risti, ¢e poravnam sovrastvo med dvema
hisama, ko se pa vseli pri tem neje-
dinost v jedno druzino. S Tinetom ne
bi mogla Ziveti.«

»Pa ga ne jemlji, ¢e ti ni vée¢! Bode
zc kako druga¢e menda tudi dobro.
Cemu sc ncki Tine Zeni, ko ni za to!
Prav tako nespametno s¢ mi to zdi,
kakor takrat, ko je Repnikova Neza po
vsi sili hotela, da bi si jo jaz nakopal
na vral.«

»Tega pa Sc¢ nisem vedelaq, rekla je
Cilika zvedavo.

»Saj pa tudi nisem okrog trobil. Samo
ona vé, pa jaz in tisti berad, ki je prisel
k meni s ponudbo. Koliko je od tedaj?
Kaka tri leta. Lic pomisli, taka stara sit-
nica, pa v zakon sili! Prav kakor tista
vV pesmi: , ‘

Sem Se mlada dévica,
Nimam ge veliko let.

ljle ge veé ko Sestdeset,
Se le sestdeset in pet.
Kdor pa hoce mene vzet’,
Ne smé dvajset let imet'«.

»Kako si vendar poreden, Simenc,
zapretila je Cilika pripovedovalcu.

»(olo resnico govorim. Jaz scem ji
naravnost odrckel in nasvetoval oncga
berac¢a. Od tega dné me ne more videti.
Pa za to mi ni ni¢; ali zZlomck jezidni
S¢uva vse Repnikove proti nam. To me
drazi.« ;

»Da bi le Tineta odvrnila, da ne bi
péme hodil. «

»E ves. Nezine besede so bolj za na-
mecek, nihée ne poslusa vsch, preved
bi jih bilo. To-le sem ti mislil pove-
dati: ¢e ga nedes, siliti se ne daj. No,
pa saj bode Tine brz vse popustil, ako
ga bhodes odbila. Ne razmisljaj pa nikar
o tem. Jedenkrat pridejo v hi%o. drugic
jih ne bode.«

»Da bi le Ze vse minulo '«
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»Le potrpi, saj bode. Pa $e nekaj!
Na Vida se tudi ne zanasaj preveé —
e, kaj ti bode vrode, Ge ga imenujeme,
pristavil je Simen, ko je bila Ciliko pri
zadnjem imenu polila rdeéica. »Jaz vem,
kaksen je svet. Veliko jih sicer poznam
— ne veliko, v ko$ bi jih dejal, pa bi
se ne stepli — ki so si izbrali Zene 1z-
med preprostih, kmetovskih deklet, dasi
so postali imenitni gospodje. Se veé pa
je takih, ki obetajo in priscgajo, na-
posled pa si naprtijo kako mestno Zen-
sko, ki $c kuhati ne zna. Vid mi je bil
vedno vseé; vendar ti to povem, da ne
bodes — kar Bog ne prizadeni — kdaj
tarnala, ¢esS, ko bi bil meni kdo o¢i od-
prl takrat, ko sem imela pri Repniku
na ponudbo!«

Cilika je do konca pogovora rada po-
slusala Simna; a poslednje besede ji
niso ni¢ kaj ugajale. Vzbudile so ji
namre¢ strah, da bi sc ji lahko izne-
veril oni, zaradi katerega se poleg dru-
gih vzrokov brani sosedovega sina. Pre-
mislila je vse mogocée neprilike, katere
so ji pretile v negotovi bodoénosti, a
vendar je izpregovorila odlo¢no: »Ti-
neta, ki je tako pust, pa Ze nikoli ne !«

S tem ukrepom, kateri ima neki pri
deklicah tolik pomen, kakor sodniske
razsodbe ali vojaska povelja, bilo je uni-
¢eno upanje onih, ki so Zeleli, da bi se
upregel Repnikov Tine s Ciliko v za-
konski jarem.

A on seveda ni slutil, kako neljub
gost bode Ciliki. Domisljal si je, da je
glavna zapreka odstranjena, ko se je
sam odlocil za Zenitev.

Velikonoéni ponedel]'ck sta Sla torej
s Politarjem snubit k Cudinovim. Na
brvi, ki veZe stezico od Cudinove do
Repnikove hise, srec¢ala sta Miho, kateri
se je bil napotil k Poli¢arju.

»Kar obrni se, dva sva, ne pustiva
te ¢ez«, ogovoril ga je prijazno Policar.

samo kozarca nimame,

»V potoku je dovolj prostora za nas
vse tric, posmejal se je Miha; »ali ker
smo bolj prazni¢no oble¢eni, ni se nam
treba kopati. Bodi, umaknem se vama.«

»Vidi§, ta je pametna«, pohvalil ga
je Poli¢ar; Tinctu pa ni prislo nié pri-
pravnega na jezik, zato je modro moléal.

»Sedaj pa katero za naju reci«, pri-
govarjal je Tinetov snubad Mihi skriv-
nostno; »vaso Ciliko greva snubit.« Za
seboj stopajo¢emu Tinetu pa je Sepnil:
»Zmeni se kako z Miho in mu obljubi
jedno mojih deklet, da bode I‘&JSI po-
mag‘al « v

Dospeli so. do Cudina. — Poligar je
hitro naprej stopil, da bi utegnil Tine
izvesti narodilo.

»Dober dan, Cudinka !« pozdravil je
gospodinjo, ki je &epela za pecdjo. »Kje
ima$ kaj piruhov ?«

Tine in Miha sta tudi Ze vstopila.
Tine sc je bil sicer obrnil v veZi par-
krat dokaj nerodno ter imel Ze na je-
ziku Poliéanjévo ponudbo, toda vse jedno
ni ni¢ omenil Mihi, ée§, vsakega posebej
pa res ne bodem prosil. Ko je torej Miha
kljuko pritisnil, ni ga pridrZeval, marveé
stopil za njim.

»Miha, piruhe pobirajo«,
malomarno Cudinka za pedjo.

»Ce jih Se niste pobarvali, naj vas
nikar ne skrbi: barvo imamo seboj«,
pravi Polidar ter pokazec bokal vina,
katerega je dosedaj skrbno skrival pod
obleko.

oglasi se

»Kje je neki kak kozarcc«, zadne
Miha gledati po hisi. »E lej jo, Cilika,

- kje pa si?«.

Na klic pride v sobo Simen.

»O koliko drus¢ine !« zacudi se. »Kaj
pa bode no{fega, kaj? Ali so te doma
pregnali, Poli¢ar, kali? Ali pa bodes
tocil danes na dveh krajih 2«

»Kako si zgovoren! Précej bi ti napil,
odgovarja Po-
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licar Ze malo v zadregi, ker se Cilika
le ni ni¢ pokazala. - »Pokli¢i, pokliéi
Ciliko, naj nam da kozarec.« ‘

Simen odide po deklico, katera se je
bila skrila.

V hisi pa omolknejo. Cudinka trdo-
vratno moléi, Tine seveda ne more no-
bene odriniti, Miha bi Ze rad pil, Po-
litar sam pa tudi ne more vsem gibati
jezika, dasi je zgovoren ¢&lovek. Dokler
se torej ne povrne Simen s Ciliko, rise
Poli¢ar ' ¢udne ¢érte na mizo, Tine po-
kasljuje, Miha pa gleda bokal.

»Kdo bi si bil mislil, da bodete prisli
k nam v vas, ko imate doma toliko
pivcev ?« ogovori Cilika, vstopivsa, ter
poloZi kozarec poleg bokala. E

»Ker te k nam ni, iskati te je treba
doma«, odgovori ji Policar ter nallje
kozarec »Na, pa pijl«

Nova zadrega! Sedaj se pa silijo, kdo
bode pil. Poli¢ar in Tine sta se nade-
jala, da bode teklo vse gladkejse.

Poli¢ar Ze nekoliko razdraZen name-
noma pozabi, kako je mislil prositi pi-
ruhov, kako bi potem presel na Ciliko,

P S A-Kopervlstriji‘.
' S o P fotograﬁjl)

&es, da bi bllo to naJlepse vehkonoéno
darilo Repmkovemu Tinetu, in kar je bil
Se modrega in umnega skleml povedatl

Kar naravnost torej izpregovori: »Cu-
jes, Cudinka, da ne bodem govoril po
ovinkih — ah das Clhko tukaJ le Rep
nikovemu Tinetu ?« :

Cilika je zardela kakor vrtmca Tinetu
pa je bilo nekako tako, kakor b1 mu
nekaJ sapo zaplralo ;

“A “Cudinka, ki je bila ta dan zeld
dusno bolna, skoro ni vedela, kako' bi
se znesla nad vprasaleem in drugimi.

»Ciliko da bi omozila k Repniku?
Le imena mi ne imenuj! Tam moja
& ne bode nikoli! Ali ste culi ?«

Se je govorila, a bolj za-se. Polidar
je natihoma vpragal Ciliko, kaj ona

pravi na to. Pa tudi tu ni bilo nié.

~»Saj sligite, da me mati ne pusté;
kaj hoem' sama? Kdo bode pa doma,
¢e bi sla jaz prod?«

Poli¢ar je pomenljivo dregnil Tineta,
¢es, sedaj je ¢as, sedaj povej, da Miha
lahko dobi pri meni Ciliki namestnico.
Toda Tine je Ze obupal in ni mu bilo
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drugega na mari, kakor da bi bil Ze
zopet doma.

»Mati je ne da, sama nede«, tako je
modroval, »drugega mi ne kaze, kakor
da pustim Zenitev. Dosti nespameten
sem bil, da sem se lotil tako kocljive
stvari. Nikdar in nikoli veé! Nikjer veé
ne poskusim ! Ce hodejo, da bodem imel
Zeno, mora se mi priti ponujat sama
na dom. Pa resno, ne da bi se zopet
opekel. Koliko sem, neumnez, doma
popravil, sedaj pa ne bode nié.«

»Po sili te ne moreva vzeti«, rekel je
naposled Poli¢ar Ciliki.

»Jaz ti ne branime«, opomnil je Miha
sestri; »kakor se ti prav zdi, tako pa
stori. Mali te ne morejo ovirati. Saj imas
variha Polic¢arja.«

»Materi vkljub ne bodem ravnalac,
zavrnila ga je Cilika prosece, ¢es, nikar
ne spravljaj e jedenkrat govorice na
prej$nji predmet.

Simen, ki je skoro vedel, kako se
bode konc¢ala snubitev, sedel je mirno
na svojem mestu. Da bi pa ne bil tako
mrtev, kakor Zenin, in da bi bilo prej
konec praznemu govori¢enju, zinil je
tudi jedno:

»Kakor vidim, Cilika ne pojde z vama.
I, pa drugje poprasajta, kjer imajo vec
deklet, kjer bi radi oddali jedno ali drugo.
Saj vesta, kako po nekje tis¢é s héerami
od hise:

Le pro¢, le pro¢ od hiSe % njo,

Da ne bo kruha tratila . . .!
Pa kmalu Zenitnino napravita, da bode
kaj zivljenja v Zatisju. K nam pa dru-
gade v vas hodita, ne tako neusmiljeno,
da bi hotela kar ¢loveka za placilo. — Pa
nikar ne bodita huda, ¢e sem kaj preve¢
rekel! Ne mislim tako hudo; to mi le iz
ust uhaja, kar napa¢nega pripovedujem.«

»Nama Se ne upade pogume, pritrdil
mu je Poli¢ar, »ravnala se bodeva po
tvojem nasvetu. Je-li Tine ?«

»DOM IN SVET‘¢ 1892, stev, 9.

»E—e«, izpregovoril je Zenin. Kaj
je namerjal povedati s tem, uganil ni
menda nihce.

Cudinka je v jedno mer godla in se
nerazumljivo srdila. Samo besede: »Rep-
nik — moj rajnik — oba naenkrat —«
razloCevale so se sem ter tam.

Poli¢arju je bila potrpezljivost posla
ze do cela, zato je vtaknil bokal — se-
veda prazen — zopet pod suknjo, vstal
ter dejal: »Kaj se hoée — no — sva
pa opravila.«

Med potjo, ki ni bila dolga, govorila
sta s Tinetom jako malo. Zalosten je
bil pa Poli¢ar Se bolj, kakor Tine.

»Saj sem vedel, da ne bode nié z
mojo Zenitvijo, pa ste me silili, dejal
je slednji skoro zadovoljno, ¢e§, sam
menda Ze vem, koliko naj se zanasam
na svoje slutnje.

Poli¢arja pa je, dejal bi, nekako ske-
lelo pri srcu, ker ni izvédel stvari, ka-
tere se je bil lotil.

II1.

Ce doma jim dobro ni, Zrjavi
Se ¢ez morje vzdignejo; ti z mano
Pojdi sréno si ozdravit rano.

Narodna.

Noben ¢lovek ne verjame, kaksno red
je pocela Repnikova Neza, ko je zve-
dela, da je Cudinka odrekla Ciliko.

»Kar hitro se oZeni, kjer se hoces,
Tine !« tako je hitela vsa v ognju. »Mi-
slijo, da ne bodes dobil gospodinje! —
Vedno sem trdila, in kakor se je sedaj
pokazalo, popolnoma prav, da Cudinovi,
posebno ona, ne premisljujejo drugega,
kakor da bi nam skodovali in nas dra-
7ili. — Cegavo menis sedaj vzeti, Tine ?«

»Jaz sem se Ze naZenil«, odgovori
ji le-ta pocasi.

»Mora$§ se, kaj bi bil tak !« togotila
se je teta.

»Meni bi se tudi dobro zdelo«, doda
mati. :

26
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»Ako bodes povsodi tako kasen, za-
mudis Se sodni danc, zbadala ga je zopet
Neza. »

»Oh, sitnost in sitnost, koliko je imate!
Da vam povem, jaz se ne bodem ukvar-
jal s hiSo, Ze zaradi Zenitve ne, da veste.
Matevz, odstopi mi svojo doto in oZeni
se ti na dom, ¢e te je volja'«

S to izjavo si je kupil Tine ljubi mir.
Neza je sicer e nekaj pravila, da je
tak, kakor nobeden, pa on je ni po-
slugal in ji tudi ni odgovarjal. Govoriti
se mu je tozilo, zato je sedel k peci
na klop in si mislil svojo. Kaj se mu
je tedaj kuhalo v glavi; ni znano; toda
posebno ljube stvari gotovo niso bile,
zakaj gledal je po hisi kakor hudo vreme.

Matevz pa je bil drugaden ¢lovek.
Vedjega veselja si ni mogel misliti, ka-
- kor da bi se oZenil na domu in lepo
kmetoval. Toda rajni Repnik je dolodil
po stari navadi, da bodi prvorojeni sin
njegov naslednik. To je bil sklenil pre-
cej ob Tinetovem rojstvu, katerega je
tudi zato Lkrstil na ime Tine, dasi so
imeli skoro vsi svetniki v pratiki veé
pravice, da bi bili zas¢itniki novorojencu,
kakor sv. Valentin. Tine je namre¢ za-
gledal lu¢ sveta o kresu, pa njegov oce
je vsejedno dejal: »Jaz sem Tine, moj
ofe in mojega oceta ode sta bila Tineta
— kdor je gospodar pri nas, bodi Tine.«
Tako je tudi bilo. |

Da ima Matevz ved sposobnosti za
gospodarstvo, tega ni tajil nihée, tudi
stari Repnik ne. A pravica je bila na
Tinetovi strani. MatevZ je moral biti
zadovoljen s samo doto. Ko pa mu je
dal Tine na ponudbo, naj menja Z njim,
ni se obotavljal prav ni¢. In ker je bilo
doma za Zenitovanje vse pripravljeno,
stopil je pogumno pred Policarja ter

mu razlozil menjavo z bratom in ob

jednem poprosil za Meto. Polidar je
prikimal, Meta je bila zadovoljna, in

hitro je bilo dogovorjeno in dognano
delo, katero Tinetu kratko malo ni ho-
telo izpod rok.

V kratkem so imeli pri Repniku tako
veselo Zenitnino, da se je celé Tine
jedenkrat zavrtel z NeZo, kar gotovo =
nekaj pomeni. Cudinovih pa niso bili
povabili. Meta je prej sicer silila, tudi
Poli¢ar je prigovarjal, ¢e§, recite jim le,
¢eprav nobenega ne bode, lepse je tako.
A Neza in konéno $e Repnica sta se
uprli, da ne in ne. Sovrastvo je pad
kakor }nolj v suknu: ¢im dalje casa
sta kje vseljena, tem teZe ju je pregnati.
Matevz je sicer miril Meti na ljubo, pa
vse ni ni¢ pomagalo. V cerkev gredé
ali na potu domov se je odslej Neza
vselej dvakrat tako dale¢ ognila, kot je
bila sicer njena navada, da bi se le ne
sesla s Ciliko. Pa tudi doma ni miro-
vala s svojo nagajivostjo.

Neko¢ je Cilika prilivala svojim cvet-
licam, katerih je imela vse polno na-
stavljenih po oknih, in preminjala pod-
pornje in kolicke, ker cepljenci niso po-
trebovali visokih, a drugim so bili stari
ze prenizki. Na nasprotni strani potoka
pa je prala NeZa neke cunje ter se po-
menkovala s sosedo. Dokler sta obirali
mlado Repnico, ni bilo ¢uti besedice
¢ez potok. Potem pa se je ozrla Neza
izpod ¢ela proti Cudinovim in opazivéi
Ciliko, jela je nalas¢ popolnoma glasno
dopovedovati:

»Ves, Spela, tam-le pri Cudinu so
mislili, da bodemo brez gospodinje, ¢e
ne dadd svoje. Lepo te prosim, kolikor
jih hodemo, pa bogatejsih in boljsih!
Le ne vem, kaj si domisljuje Cilika;
morda méni, da se bodo snubeci pulili
zanjo, kali? ,Kdor izbira, izbirek dobi*
— to bi ji povedala, ko bi jo srecala.«

Cilika je razumela vsako besedico in
tezko ji je bilo. Kaj je zakrivila, da je
govorila o nji tako Zaljivo in zlobno



EATE

»DOM IN- SVET! 1892, Stev. 9.

403

- zenska, kateri vendar svoj ziv dan ni
~ skrivila lasti? Prepirati se ni hotela
~ njo, raj$a je $la k drugemu oknu, kjer
je Neza ni videla. Toda njene besede
" 50 ji %e vedno $umele po uSesih in
izvabljale grenke solze. Simen, ki je
- sedel na zagi ter zabijal zagozde po

pravilih Zagarske umetelnosti, opazil je,

- da si brise o¢i. Vprasal jo je torej ra-

dovedno in soc¢utno:
»No, dekle, zakaj imas mokre oéi?

Skoda je predpasnika, de ga zmodis.«

Podasi je izvlekel iz nje, kaj ji je
storila Neza. :

»Saj rada potrpim, moj Bog, ¢e mi
tudi kdo kaj reée! Toda ta Zenska ima
tak jezik !«

»Kar potolaZi se in poglej tam-le pri
linici, ¢e se ti Jjubi, kako hitro bode
sitnica vse oprala in pobrala perilnik
in korito! Jaz ji bodem Ze podkuril!«
Reksi vzame lopato ter gré, v tla gle-
daje, proti vodi, kakor bi hotel odme-

tati nekaj peska pri jezu. Parkrat udari

z lopato po kamenju, da glasno zazveni,
potem pa zapoje tisto nagajivo:

O joj, o joj, mozi —

Nisem dobila ga;

Pa huj¥’ga ni na svet’,

Kakor moZa ne imet’.

Oh! kaj bom jokala,

K’ ne pomaga nié¢ to!

Se jedno leto bom ¢akala,
Ce drugo leto kaj bo.

Simen poje, Neza zadevlje perilo in
— kmalu izgine za domacdim oglom.
Soseda Spela pa je tudi strahoma

Cakala, ceS, kaj, ¢e Se meni podrobi

kako podobno. In res bi bil zapel Simen
Se nji nekaj, a potolazil se je, ker jo
je popihala Neza. Ze je imel namred
pripravljeno to-le zabavljico :

Nasa Spela se tud’ joka,

Se také grdo drizi,

Ker se ji je stresla moka,

Zdaj pa tam solzé toci.

Zveler omenjenega dné je preklecala
Cilika dobrsne pol ure v svoji sobici
pred licnim kipom Matere Bozje. Lu-
¢ica, katero je prizigala vsak veler Ze
od mladih nog, migljala je nekaj casa
zalostno, pa zopet veselo posvetila. Taki
so bili tudi dekli¢ini obcéutki med mo-
litvijo. Nebeski materi je tozila svoje
gorjé in stiske: od kraja so jo tezile
bridkosti, a hitro ji je nov up pozivil
pogum. Umirjena je $la k pocitku. Ker
rodna mati ni skrbela zanjo ter je ni
vodila, zatekala se je k tolaZnici Za-
lostnih* in lahko si je rekla, da ne
zaman.

Ne dolgo po teh dogodkih pa se je
zgodilo nekaj, kar je vnovi¢ moc¢no po-
ostrilo razmere med Cudinovimi in Rep-
nikovimi: sovrastvo je podnetila zavist
zaradi neznatnega dobicka.

Leta 1870. so namre¢ gradili na Go-
renjskem Zeleznico. Tu je delal zemlje-
merec Walter Raddreher ter stanoval
do zadnjega ¢asa v trgu pri Zupnijski
cerkvi. A tacas mu je umrla soproga,
ki je bivala s héerjo v malem mestecu
ob bavarski meji. Dvajsetletne héere ni
hotel puscati same brez nadzorstva in
voditelja, zlasti ne précej po materini
smrti, ker je bila sirota preve¢ zapu-
S¢ena. Ko je torej pokopal soprogo, vzel
je héer Klotildo seboj na Kranjsko, ¢es,
videla bode nove kraje ter prisla med
druge ljudi, pa se bode razvedrila in
pozabila hudi udarec. Dosedanje stano-
vanje njegovo pa je bilo pretesno za
oba ; pozvedoval je torej v bliznjih selih,
kje bi se dobilo prijazno in prostorno
bivalis¢e. Cudinov Miha, ki je bil veé
pri Zelezni¢nih delaveih kakor doma,
zvedel je o tem in povabil Raddreherja,
naj se preseli na njegovo domacijo. Sob
je bilo namre¢ pri Cudinovih dovolj
praznih, posebne oprave pa zemljemerec
ni potreboval, ker je imel za silo svojo.

26*
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Walter Raddreher je bil trd Nemec
in luteranec. Zibka mu je tekla pred
dobrimi petdesetimi leti na Gornje-Av-
strijskem. Takrat, ko je vprvi¢ prisel
v ZatiSje, imel je na temenu Ze dokaj
o¢iten dokaz, ki je pri¢al radovednezem,
da nekateri ljudje precéj zgodaj oplesé.
Drugade pa njegova vnanjost ni bila
ni¢ posebna. ZatiSenci so dejali, da je
nekoliko podoben onemu biri¢u, ki jih
hodinaganjat, naj placajo zaostale davke;
razlodeval se je od onega le v tem, da
je bil cedneje obleden.

Tudi Klotildo so hitro obrali pripo-
vedujoé si o nji:

»Tako je nekam bleda, kakor bi ne
bila prav zdrava«, menil je Repnikov
Matevz. A njegova Meta je razlagala,
da so vse gosposke Zenske take.

»Za kmetovsko delo bi paé¢ ne bilac,
pravila je Neza; »tako je Sibka in sla-
botna; ne prisodim ji, da bi prinesla
skaf vode od Poli¢arja do nas.«

Jezilo pa je Policarja in zlasti Rep-
nikove, dasi niso imeli potrebnih sob,
ker se ni nastanil tujec pri njih, es,
Cudinovi bodo imeli mnogo dobidka,
mi pa nié. Tudi Meta skoro ni veé po-
znala svoje nekdanje prijateljice Cilike.
Zakaj Repnikovi so vedno radi slabo
govorili o Cudinovi hi§i, razven mol-
¢ecega Tineta. Meti sami se je pa tudi
pocasi ohladilo prejsnje prijateljstvo. K
sosedu ni smela zahajati, ker bi bili
vsi godrnjali, zlasti Neza; Cilika si pa
ravno tako ni upala k nji. Locitev pa
je, ¢e verujemo Francozu, najvecja ne-
varnost prijateljstvu. Poleg tega je jela
Meta tudi bolj skrbeti za svoj Zep, od-
kar je hranila klju¢e Repnikovih shramb.

Kar je bival zemljemerec pri Cudinu,
spomnili so se Zatisenci zopet veckrat
zeleznice. Toda Ze davno so preresetali
to novost in se le redko se kaj pojezili
zaradi nje, ker niso mogli tako drago

prodati svojih zemljis¢, kakor srecnejsi
sosedje v savski dolini. Kadar so pa
vse jedno sprozili to vpraSanje, obrav-
navali so le Se nekatere podrobnosti ali
pa so opazovali vso stvar z vi§jega sta-
lisca.

Tak pomenek se je ¢ul pri Policarju
nekaj dnij po Raddreher-jevem prihodu.
Dasi je precej dolg in ne spada neob-
hodno v naso povest, vendar ima nekaj
pravice na tem mestu, ker dobro ozna-
¢uje posamezne osebe.

»Kaj dela prav za prav tvoj gostad
pri Zeleznici ?« popraseval je Poli¢ar Cu-
dinovega Miho.

»Vse delo vodi, sam pa le kaj zapise
sem ter tam«, odrezal se je Miha po-
nosno, ker je bivala tako imenitna glava
pod njegovo streho. | B

»On je za viSjega ?« zavzel se je cer- |

kvenik. »Bezi, kam! Tega pa ne ver- &
jamem, da bi tak ¢lovek, ki 8¢ nase B
vere ni, ukazoval nasim delavcem.« 5

»Kje si pa pobral, da ni nase vere ?«
oglasil se je Policar. E
»Pred cerikvijo so me izpraSevali v
nedeljo, ¢e se ZatiSenci ni¢ ne bojimo,
da bi nam to¢a ne pobila, ker imamo
luterance med seboj.« E

»Kaj, da je Lutrove vere?« zac¢udil
se je Miha v prvo, a potem dejal hladno-
krvno: »Da je le drugaée miren in da
placa, kaj mu hodem ?«

»To ni pa ni¢, kar nam govorisc,
povzel je jezno cerkvenik besedo. » Vsem
postenim ljudem je izpodtika. Se v cer-
kev ne hodi; pomisli — ob nedeljah,
pane gré k masi! Jedenkrat se je menda
izgubil tje pod kor, pa je gledal kakor
riba na suhem in si ni vedel ni¢ poma-
gatl.«

»Ti ljudje imajo svojo vero in nase ne 12
razumejo«, zagovarjal je Miha svojega il
gosta; »da pa niso posebno poboZni,
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lahko povzames iz tiste stare pesmi o
Lutru, ki tako-le veli: :

Luter Martin

Je obesil vero na klin,
Se ni ocenasa ahtal,

Je le na klobase trahtal.

»Miha ti jo je pa podrobil«, pona-
gajal je PoliGar cerkveniku, da bi ¢ul,
kako-se bode branil.

A le-ta se je bil nehotoma in pone-
vedoma zeld ujezil ter del srdito: »Kaj
bodem pripovedoval gluhim pravljice!
Ali vam nisem tako dobro dopovedal,
da bi vsak otrok lahko otipal, kako nié¢
prida so ti tuji priseljenci? Miha pa pravi,
da je to samoosebno. Ce k nam pride,
naj tako moli in zivi, kakor mi. Kakor
jaz menim in izprevidim, moralo bi biti
tako. Ali ne?«

»Nikar tako jezno! Ti me nisi po-
polnoma razumel«, popravljal je Miha
smejé se. »Saj tudi meni ni vSe¢, da
ne poznd nobenega Boga. Ako ne hodi
v cerkev, naj bi vsaj doma kaj pomolil
po svoji verl, pa Se tega ne stori. Zato
je pa tudi revez, dasi gospod. Po za-
sluzku je prisel semkaj, sicer bi pa
revo prodajal doma. Godi se mu, kakor
meni, kadar grem na tuje. Samo jaz
se hitro privadim jezika in ljudij, da
B je krajdi das. Ta je pa Ze leto
dnij v nasem kraju, pa ti ne znd pet
nasih besedij. Sam je pravil, da jo bode
hitro pobral, kadar dokondajo zZeleznico.
No, pa naj le gré, jokal ne bode nihée
po njem. Posteno me je ujezilo, ko mi
je govoric¢il, da nasi ljudje niso tako ra-
zumni, kot drugodi. Kaj mari ne gremo
po vsem svetu, in povsodi nas imajo
- radi in popraSujejo po nas.«

»Le malo naj to pripoveduje, ako
neée, da meni kaj neumnega v glavo
ne padec«, pretil je cerkvenik; bil je
namre¢ s temi besedami nekoliko Zaljen.
»Kaj mari ne vemo, da se IFrancoz in

Prajz vojskujeta? Ali ni to dovolj ve-
liko za nas, ki ne pridemo nikamor?
Pa mi tudi vemo, zakaj je hudo na
svetu in zakaj so vojske. Gotovo vam
je vsem znano ono prerokovanje, ki
napoveduje hude ¢ase ondaj, kadar bodo
nosile Zenske konjske glave, in kadar se
bodo podile po polju Zelezne kace.«

»I, kaj ne bi vedeli tega?« pocel je
razlagati Poli¢ar. »Staro prerokovanje
je to, sila staro, sedaj se pa uresnicuje.
Ali morda niso res Zenske — gosposke
mislim — s tistimi kupljenimi lasmi
take, kot biimele pravcate konjske glave?
Poglej héer tega zemljemerca, — kako
jo ze kli¢ejo, Kotlina ali Kotlinda — pa
se bodes preprical, ako ne verujes! Ze-
leznice so pa one Zelezne kace. Jaz sem
bil jedenkrat pri Vidu, ko je bil Se v
Ljubljani v Solah, in videl to novost:
kot bi se bil zapodil sam vrag, tako ti
je Sinila dolga vrsta vozov in se urno
zavila, da sem Sel za zlomkom komaj
z oémi. E, véasih so ljudje vse veé ve-
deli, kot dandanes; pa Se sedaj kdo po-
vej, kako bode na svetu za petdeset ali
sto let, e mores.«

»Ljudje so zmeraj slabejsi; ¢e bi da-
nes tudi kdo kaj prerokoval, saj bi si
ni¢ tako ne zapomnili, kakor so si svoje
dni. Véasih so ljudje dolgo Ziveli: osem-
deset let ni bilo ni¢ nenavadnega, in bili
so korenjaki. Sedaj pa vse peSa: pet
krizev ima na hrbtu, pa Ze groba is¢e;
kdor pa udaka svojih Sestdeset ali se-
demdeset, skoro nima vrstnika. In ko-
liko so sedaj manjsi! Prepri¢an sem,
da prav res Se pride doba, ko bodo
stirje mlatili pod mernikom, kakor na-
povedujejo.« Tako je hvalil Miha stare
Case.

»Tega ni povedanega v prerokovanju,
kaksni merniki bodo tedaj«, vmesal se
je zopet cerkvenik, da bi pokazal svojo
modrost.
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»Tisto je pa tudi resc, pritrdil mu je
Gorjanec, ki je bil proti koncu pogovora
prisedel k govorniku. »Ves, cerkvenik,

ti govori§ prav umne besede. Meni pa-

ze dolgo ¢asa nekaj roji po glavi, toda
¢im bolj premisljujem, tem bolj sem
radoveden.«

»Pa menda ne ugibljes, kako bi iz-
nasel tako pipo, ki bi vedno gorela, da
si jo le jedenkrat natlacil«, podrazil ga
je cerkvenik.

»E, kaj tacega mi ne bodemo dozZi-
veli«, ustavljal se je prejsnji, »dasi bi
bilo to meni koristneje, ko ne vem kaj.
Pa ker si me ravno spomnil, no, pa mi
ga daj polno pipo. Ze sem premis-
ljeval, kako naj bi te poprosil, na, pa
mi besedo skoro iz ust vzames.«

»Koj bi te lahko na laZz postavilc,
razveselil se je cerkvenik ter mu po-
strezljivo molil Se dokaj rejeni tobac¢ni
mehur, »ker tajis, kot ne bi bil pre-
misljeval o pipi. Toda, ker si se menda
namenil vprasat Se kaj bolj modrega,
no, pa zini, da bode kaj govora.c«

»Ne res, tukaj-le krémarju pravimo
Poli¢ar, meni pravite Gorjanec«, tako
je pric¢el Gorjanec ter zadovoljno polnil
svojo obilno pipo s tujim tobakom, »hu-
dirja no, dejal sem si Ze veckrat, kako
pa bi se neki reklo naSemu cesarju?
Francoz ali Lah ga ne more imenovati
,nas‘, kakor imamo mi navado; ravno
tako se mi zdi, kakor ¢e se moja stara
kdaj pogovarja s sosedo: takrat seveda
me obira, ¢es, ,nas‘ je tak pa tak. Ven-
dar, kadar se drugi ljudje pomenkujejo
o meni, pa ni dovolj sama besedica
,nas‘; sem ter tam Ze rabijo moj hisui
priimek Gorjanec, ¢emu bi mi bil sicer?
Ko sem torej to stvar natanko premislil
in preudaril, dognal sem, da mora imeti
na$ cesar tudi kak domaé ali hiSen pri-
devek, ali kako bi ze rekel, da bi ne
bilo prenerodno. Saj menda Lahu tudi

pravijo doma ,na$‘, tukaj ga pa vse-
jedno klic¢emo za Laha. In vendar $e
nikoli nisem sligal, da bi kdo drugade
rekel, kakor: mna¥ je stepel Laha, ali:
Prajz se puli s Francozom.«

Miha in Polidar sta se muzala pre-
prostemu dopovedovanju. Cerkvenik pa
je bil v tej stvari tak revez, kakor Gor- f
janec, pa se je vkljub svoji nevednosti
précej zacel udeno meniti in v nié de-
vati sopivca. 1

» Nag* je tako imeniten, da vsi brz
vedd, o kom je govor. Cemu mu bode ,_
neki kak kmetovski priimek, kot je re-
cimo tvoj? Ali ni dovolj, da je cesar? °
Saj tudi meni ni treba drugacée redi,
kakor cerkvenik, pa vé vse Zatisje, kdo
pozvanja med maso in zvoni delapust
ali poldne.«

»Pa meni Se sedaj ne¢e v glavo, da
bi se mogla dva tuja cesarja kar tako
meniti o ,naSem‘, saj sta sama tudi ce-
sarja. — DBuzarona, Se nekaj ti povem:
v zupniji ste Stirje cerkveniki. Pa pridi
kdo in reci: ,nas cerkvenik® je umrl:
Ziv krst ne more redi, da si ti, Seprav
si ,naS cerkvenik‘. Pristaviti je treba
zatiski, potlej vé c¢lovek, pri éem da
je, in podobnega dostavka pogresam pri
nasem cesarju.«

Cerkveniku je Zze presedala Gorjan-
¢eva bistroumnost, skoro ni vedel ¢érh-
niti nobene ved. Zmagati se pa ni dal
in o pravem c¢asu se je spomnil necesa
ter ponosno dodal:

»Mislis, da so vsi ljudje tako trde
glave, kot ti? Kar sem trdil, trdim Se
vedno: de pripovedujejo kaj o naSem
cesarju, pravijo ,nas‘. Kjer pa to ne

zados¢a, povedd Se bolj natanko, tako

namreé, kakor se poje:

Oh, kaj si je zmislil nag cesar, nas kralj!
Besedici ,nas kralj* sta Gorjanca moc¢no

zbegali; a pravoCasno mu pride na po-

mo¢ Miha, ki je s Poli¢arjem vesel po-
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slusal zanimivo pravdo, in zavrne cer-
kvenika : :

»Ta se ti pa ni posrecila. Ali res ne
ves, da smo Avstrijci, da se na$ cesar
imenuje avstrijski ?«

Ni¢ ni bil vesel pojasnila udeni cer-
kvenik in kosato se je odrezal:

»Ne bodes, Miha, ne! Zakaj pa mo-
limo v litanijah za naSega cesarja, ne
pa za avstrijskega ?«

»Miha trdi pravo; ako njemu ne ver-
james, prinesem ti koledar druzbe sve-
tega Mohorja«, izpregovoril je Polic¢ar,
»tam se bere v rodopisu cesarske rodo-
vine tako-le: ,Cesar avstrijski: Franc
Jozef I., rojen 1. 1830, itd‘.«

»Ce je pa tiskano, potlej je pa zaston] '

vsaka beseda«, dejal je Gorjanec, ¢egar

‘vedoZeljnost je bila nasi¢ena. »Veseli

me pa vendar, da sem za gotovo zvedel
to stvar, vsaj ne bodem ve¢ po nepo-
trebnem mislil in mislil, nazadnje pa
Se ni¢ ne vedel.«

Cerkvenik pa je bil nevoljen, ker so
ga tako ugnali, da se kar ganiti ni mogel.
Jezno je omolknil ter vrtil kozarec med
prsti. Da bi ga ozZivil, poprosil ga je
Miha, ne bi li stesal majhnega colna,
da bi se zemljemeréeva héi Z njim vo-
zila po potoku. Nad Cudinovim jezom
namre¢, kjer se je voda nabirala, bil je
potok globodji in prav pripraven za ve-
slanje, ker se ni bilo bati, da bi ¢oln
kam zanesel.

»Sino¢i me je vprasal gospode, tako
je govoril, »ali vem za kakega tesarja.
Ko sem mu brz tebe ponudil, narocil
mi je, naj se kar sam s teboj zmenim.
Ze zjutraj sem se ravnal k tebi, potem
pa sem odlozil, Ce§, saj ti Se desetkrat
lahko povem.«.

Le kdor je tako dobro poznal Miho
in cerkvenika, kakor Poli¢ar in Gorjanec,
razumel je popolnoma zadnje besede.
Miha je namre¢ po svetu hodec¢ ujel

nekaj nemskih besedij, tako, da je za
silo tolkel zemljemercev jezik ter se
lahko Z njim pogovoril. Cerkvenik pa
je bil ob nekaterih prilikah tudi tesar,
kadar namreé¢ ni imel dela v cerkvi —
in tega je pri podruZnici malo. O nje-
govi tesarski roc¢nosti so pricali skoro
vsi zatiski plotovi, nekaj zibk v vasi in
par Polidarjevih stolov. Colna pa do
takrat ni stesal nobenega, in tezko je
verjeti, da bi prisel tak izpod njegove
roke, ki ne bi puscal vode. Ako bi bil
tak, kakorsni so bili njegovi dosedaniji iz-
delki, lovile bi se bile ribe brez mreZe
vanj. Toda na to moz tacas ni mislil, dasi
se je odlo¢no uprl Mihovemu narodilu :

»Za ljudi Lutrove vere ne bodem
prav nic¢esar delal. Molitvic naj se udi
dekelce doma, molitvic, ne pa da bi
vodo brodilo !«

»Silil te ne bodem, bode ze drugje
tudi dobila ¢oln. Samo potlej mi pa
mol¢i! Nedem, da bi se reklo, Miha mu
je nevoscljiv ali kaj takega.«

»Necéem ter nedem, pa je«, trdil je
Se zmeraj cerkvenik. »Tisti krajcarji me
ne bodo boleli, naj jih zasluzi, kdor
hoce.«

Raddreherjeva héi se je pa vkljub
temu teden pozneje vozila v vrbovi
senci po potoku. Ofe ji je preskrbel
pisano barvan ¢oln od drugodi, ker ga
v Zatisju ni nihée naredil. Dobro je pa
znala veslati, tako, da se ji je Se Rep-
nikov Tine ¢udil, ki se vendar ni zmenil
z lepa za kako stvar. Od dné do dné
so se ji bolj rdecila lica, in vidno je
bilo, da ji dobro tekne svezi gorski
zrak. Ni¢ se ji ni tozilo po domovini.
Materino smrt je pozabljala ter se iz-
kusala zabavati, kolikor se je dalo. Zju-
traj je hodila sedevat' na klopico, ka-
tero ji je bil zbil cerkvenik v Cudi-
novem gozdu na precej vzvisenem kraju,
odkoder se je videlo vse Zatisje kakor
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pod nogami. (Moz sludajno ni pomislil,
da luteranski denar tudi plada Polidar-
jevo vino, sicer bi se ne bil tako spo-
zabil, saj se Se pred kratkim ni dal pre-
govoriti zaradi ¢olna.)] Pozneje, nekako
okrog desetih, bivala je Klotilda na-
vadno v svoji sobici, igrala na citre ter
tudi pela.

Petje je Cudinovemu Simnu $e dokaj
ugajalo, citranje pa ni¢ kaj ne.

»Tako pocasne dela, kakor moje stope.
Vsak cigan naredi bolj poskoéno.«

Ciliki je bilo pa vse zel6 vSeé¢, in
rada bi bila ob nedeljah kaj pokram-
ljala s tujko, toda kako, ko se nista
razumeli? Saj sta desto poskusili, pa
ni §lo. Nemka je govorila svoj jezik,
Cilika pa je odgovarjala v svojem:

»Moj Bog, jaz ne vem, kaj pravite.«

PostrezZnica, ki je bila KoroSica, raz-
tolmacila jima je toliko njih misli, da
Je nanesla Cilika potrebnega Ziveza.

Zemljemerec sam pa je bil redko
doma. Obedoval je pri tovarisih, samo
zveCer je prihajal k héeri. Tudi njemu
se je dolinica moc¢no prikupila ter mu
rodila neki naért.

»Kako ti je vSe¢ ta kraj?« izpraseval
je nekdaj svojo jedinko — seveda v
svojem nemskem narecju.

»Vedno bi rada tukaj ostala, samo
¢e bi ljudi razumela«, govorila je hdi.
»Kadar se povrnem domov, spominjalo
me bode zopet vse rajne matere ; tukaj
se loZe otresem vseh neljubih in Zalnih
Spominov.«

»Morda se Se tukaj naseliva. Ko bi se
namerilo, da bi mogel kupiti toliko sveta,
kamor bi postavil zago in hiso, ne bi
se vrnil tako brz v domovino. Koliko
je tukaj lesa, saj si Ze videla! To bi
se denar delal! Samo da bi zadel !«

Odslej je bila Raddreherjeva glava
vedno polna teh mislij. (Dalje.)

Ocefova tajnost.

(Povest. — Spisal Slavoljub Dobravec.)

epo majnikovo dopoldne je.
Po ulicah trzaskega mesta
= vrvi veselo Zivljenje. Mno-

zina ljudij se sprchaja ob

morju, kjer se zibljejo pri-
"N peti silni parniki, pravi mor-
ski velikani. Tam-le blizu Lloydove pa-
lace se stiska mal parobrodi¢ »Justino-
polis« prav k bregu. Sajav dim se vali
skozi dimnik iz njegove notranjséine.
Ze drugi¢ je zazvizgal. Ljudje hité po
ozkem mosti¢u na njega krov, mnogo

1

sprehajalcev c¢aka, da vidi, kako parnik
odide. Nekateri so spremili do tu-le
svoje znance, da bi jim Se poslednji¢
segli v roko, poslednji¢ zamahnili z belo
ruto v slovo in — veselo svidanje. Saj
je to parnik, ki prevaza potnike iz Trsta
uro dale¢ v bliznje istrsko mesto Koper
In nazaj.

Na krovu sre¢amo mnogovrstne ljudi.
Tu se stiskajo marljive Istranke, pripo-
vedujoé si, kaka je bila danes kupcija
s kruhom (,bigami‘), mlekom, zelenjavo

e =y

e —
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in cvetlicami, katere so imele zjutraj
na mestnem trgu. Preserni laski mor-
narji jih veckrat motijo v teh pogovorih
ter jih preganjajo iz kota v kot, nazi-
vajo¢ jih z neiz-
branimi izrazi, ka-
kor dareve zaradi
svojega rodu In
jezika niso njim
podobne stvari
bozje. A Zenice
so vajene takih
neslanostij, vaje-
ne so trpetl in —
molcati.

Toda pustimo
ta nemili prizor
in poglejmo tje v
drugi konec, kjer
imajo prostore in
sedeze tako na-

zvani ekstra’-
ljudje.

Na tem koncu
krova je prostor
nekoliko snaznej-
§i, ¢lovek lahko
vzame pri¢nat stol
in sedé opazuje

morje, krasno
morsko obrezje,
sreGujoCe ladije
in parnike, a tudi
svoje sopotnike.
Na§ parnik je Ze
odrinil od kraja,
zapustil nesnazno
morje Vv trzaski
luki in se spustil
kakor labod na zelenkasto-modre valove
mimo svetilnika proti rtu »debele pike«
(punta grossa). Ker je vreme lepo, mudi
se skoro vsak potnik rajsi na krovu nego
v zaduhlih notranjih prostorih. Kdor
hoc¢e, ima danes lepo priliko, da opa-

zuje tukaj razli¢ne obraze, zlasti Se lasko
nrav. Tam prav na nosu parnika stoji
zal mladeni¢ ter zre nepremiéno v morje
pod seboj. Solnéni Zarki divno odsevajo

Japonska cesarica.
(Po fotografiji.)

z morske gladine, da se blis¢i skoro
odved ocesu. Za nekaj c¢asa se ozre mla-
deni¢ po ljudeh, stopi na mosti¢ po-
zdravit znanca kapitana in krmarja. Iz-
pregovorivél Z njima nekoliko besed
ugleda spodaj dragoceno oble¢eno gospo



410

OCETOVA TAJNOST.

in Se skrbneje opravljeno njej podobno
héerko. Prej sta bili v spodnjih pro-
storih, zato ju mladenié¢ ni bil opazil.
Urno stopi k njima. Najprvo ga je zagle-
dala mati.

»0, signor Vicenzo, vi tukaj! Ali pri-
hajate z Dunaja ?« in obe sta hiteli segat
mu v roko. Héerka je zardela, ko ji
je Vicenzo lahno stisnil desnico. Saj je
lepo, ¢e so dekleta sramezljiva.

Ostal je pri Zenskah, dasi mu je bilo
skoro Zal, da ne more, vracajo¢ se v
domovino, do cela se nauziti pogleda
po znanih holmih na zelenem bregu,
po sto in sto stvaréh, katerth se spo-
minja $e iz zorne mladosti. Se nikdar
ga ni vse zanimalo tako kakor danes.
Izpremenil se je, jako izpremenil.

Najimenitnejsi rodbini v koprskem
mestu sta Marinijeva in Gor¢i¢eva. Nas
znanec Vinko Gor¢i¢ vraca se zaradi
ocetove Zelje iz cesarske stolice v svoj
rojstveni kraj. Pretrgal je pravoslovno
ucenje, zapustil je Solske znance, Z njimi
tudi lepo dijasko Zivljenje, a na Dunaju
je pustil, kar je najvazncje, sebe, sta-
rega Cloveka, kakorSen je bil prej. Ker
je dovrsil srednje Solske nauke na la-
Skem gimnaziju, navzel se je bil od svo-
jih tovariSev tudi laskega duha in onih
laskih nazorov, da je treba prezirati
vsakega c¢loveka, ki ni Lah po rodu.
Na domu je sicer njegov oce vendar
Se kdaj govoril Z njim v svojem rodnem
jeziku, a naposled se je mladi Vinko
tudi tega sramoval. Ta grda napaka se
ga je drzala Se nekaj let na Dunaju.
Lani pa je slu¢ajno dobil med akade-
mi¢no mladino soimenika in sorodnika
po svojem starem ocetu iz Kranjske.
Veckrat sta se shajala, ve¢krat skupno
‘obiskovala zabavne vecere slovanskih
drustev, in Vinku so se po malem od-
pirale oc¢i: kdo je? 7 vsem srcem se
je potem oprijemal ljubezni do svojega

slovenskega rodu in ¢im dalje bolj spo-
znaval njega dobre lastnosti, njega slabe

strani, in krivice, ki mu jih prizadevajo

drugi.

Slovenski njegovi soSolci so bili no-
vega Pavla neizrekljivo veseli.

Odtodi pa je izvirala izprememba

tudi v Zivljenju mladega pravnika. Zato

se ni mogel veé¢ tako odkritosréno za-
bavatiz gospo Marinijevo in njeno héerko
Angelino, ako tudi je dobro vedel, da bi
ohoji starisi radi videli, ko bi bila »lepac
Angelina prej ko prej njegova zarocenka.

Parnik je Ze zavil naravnost proti sta-
rinskemu Kopru. Osiveli stolp sv. Naza-
rija, nekdaj mogocna in castitljiva prica
benecanske slave, zdel se je danes Vinku
tudi neki tozen pomnik minljivosti. To-
liko krasnejsi so se mu zdeli prijazni
zeleni hribei z oljénimi drevesi, lepi ze-
leni bregovi z raznovrstnim sadnim drev-
jem in plemenito vinsko trto. ‘

Na mosti¢u zopet zabrlizga pisdal z
moc¢nim glasom — parnik krene v pri-
stanis¢e. Nekaj ljudij ga ¢aka na bregu.

»Castita gospac, pravi Vinko, »prosim,
da mi poveste, ali biva moj ofe Se v
meslu, ali se je zZe preselil v vinograde
na BoZzjak ?«

»Na BozZjaku je ze dva dni«, odgo-
vori héerka prav nezadovolino, ker ni
vprasal nje. Vinko je takoj spoznal vzrok
temu, vendar jo je vljudno zahvalil.
(Lahi so v obéevanju vljudni, a zahte-
vajo to tudi od drugih.] Nehoté je po-
gladil z roko lepo rmenkasto svojo brado.
Angelini se je zdel v tem trenotku, dasi
se je hudovala nanj, vendar prikupljiv
In prijazen.

Kratko in ljubeznivo se je poslovil
od svojih sopotovalk, pozdravil tega in
onega znanca ter skocil na voz, ki ga
je cakal na bregu. Naglo je zdréal po-
tem po-cesti preko plitvega morskega
zaliva na nasprotno stran, kjer se mu
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je izmed zelenega drevja in vitkih cipres

kmalu zablis¢ala nasproti lepa ocetova

hisa —— mic¢no letovisée — Vinkov dragi
*dom.

Njegov ode, Fran Gordi¢, je Zivel po
zimi v mestu, ostali del leta je pa prebil
v svojih krasnih vinogradih na Bozjaku.
Frana Goréiéa o¢e se je bil naselil v
mestu kot preprost Ribni¢an in prodajal
lonce. Sreca ga ni zapustila do smrti in
imovina se mu je mnozila. Kmalu je
zadGel vedjo trgovino z mesanim blagom,
privadil se v laséini majati jezik in po-
lagoma tudi kazati, da nekaj placa, in
pozneje, ko so se leta njegovega bivanja
v mestu pomnozila Ze na tretji kriz, po-
kazal je véasih, da tudi nekaj velja. Te-
daj $e ni bilo nesre¢nega prepira zastran
jezika in narodnosti; ljudje so imeli radi
dobrovoljnega in Saljivega ,Kranjca'. Ko
mu je dorastel sin, poslal ga je v Solo;
pozneje je moral mladi Fran s sinovi
odli¢nih mesanskih rodbin tudi na vse-
ucilisée, odkoder se je vrnil kot cesarski
politi¢ni uradnik. Na prvo sluzbo so ga
vmestili v dalmatinsko mesto D.; Z njim
pa je bil naseljen v isti kraj prijatelj in
sosolec Giacomo Marini k sodis¢u. Oba
sta bila vesela, da se je tako zgodilo.
Fran Gor¢i¢ je bil tedaj $e Zivahen,
vesel in odkritosréen, kakor njegov
o¢e, Marini pa bolj prilizljiv in ne tako
odkrit. :

V Dalmaciji sta ostala oba veé let.
Gor¢i¢ si je bil tam doli tudi izbral so-

~ progo, ki mu je kmalu umrla; drugi so
poleg tega trdili, da je prej z nekom
zbezala od njega.

Po smrti svojega oceta se je vrnil
domov in prevzel posestvo. Tedaj se je
tudi drugié oZenil, a tudi druge Zene
se ni dolgo veselil. Porodila mu je sina
Vinka in umrla. Pozneje je prisel na
dom 8e Marini, in stara prijatelja poprej,
ostala sta tudi poslej.

II1.

Na pragu je stal osiveli o¢e in tezko
¢akal, da bi skoro stisnil roko sinu, ko
je slisal ropotajo¢ voz s ceste navzgor.
Leta so ga Ze sklonila, zato je pozval
sina domov. Kdor ga je poznal pred
Stiridesetimi ali Se pred tridesetimi leti,
ne bi v njem sedaj ve¢ spoznal nek-
danjega zivahnega Frana Gorcica. Se
najbolj zadovoljen je bil tu na BoZjaku,
na samotl.

Tako stojeemu na pragu so prisle
naproti kokosi, cel6 stara koklja je pri-
peljala svoje krdelo, in hisni macek se
je hotel priblizati gospodarju; a danes
ni imel za-nje grizljaja, ni imel za-nje
prijazne besede. Naglo zapodi te prija-
telje od sebe, da se je z velikim vris¢em
vse razgnalo. Tudi macku je bil to dovolj
olasen opomin, zato se je mol¢é umaknil
na bliznja drva, razleknil se na solncu
in ne meneé¢ se za gospodarjevo dobro
ali slabo voljo kmalu glasno zadremal.
Hotel je menda reéi: »Kaj se jaz brigam
za to !« Starikava kuharica pride vprasat,
kje da izvoli gospoda danes obedovati.
Gor¢ié ji kratko odgovorl in se obrne
v stran. Kuharica odide. V tem se pri-
kaze voz. Vinko skodi k odetu, poda
mu roko in krepko stisne ogorelo des-
nico, potem pa re¢e slovenski:

»Dober dan, o¢e! Da ste mi zdravi !«

Starec ga sicer nekako ¢udno pogleda,
vendar vidnega veselja na obrazu ne
more skriti. Za roki se drZe¢ stopita v
hiso in dalje v gosposki opravljeno obed-
nico, kjer je Ze cakalo kosilo.

Ne bomo na dolgo razkladali, kaj sta
neki govorila o¢e in sin. Oce je bil jako
vesel, da zopet vidi svojega jedinca, saj
je bil ta njegov ponos; sin je pa tudi
otetu vse zaupal. Povedal mu je vse,
kar bi ga utegnilo koli¢kaj zanimati, po-
vedal mu je tudi svojo izpremembo v
misljenju. Ocetu je bilo cel6 nekako
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vSeé, da je sin krenil na to pot. Vdasih
je z nekim ponosom sam pripovedoval,
da je bil njegov oce nekdaj reven rib-
niski lonc¢ar; ki si je pa s pridnostjo
in varénostjo pomagal na boljse.

Popoldne je Vinko pogledal to in ono
na vrtu, potem sta z ocetom stopila
doli k morju, odvezala ¢oln, in Vinko,
kot pravi sin morskega brega, je prijel
za veslo in v tem hipu sta bila z oéetom
nekaj sto streljajev od brega. Krasen
pogled je od tu na severni istrski breg,
na pecinasti Slavnik, tje na trzaski rob,
na strmi Nanosov nos na Kranjskem.
S severa doli gledajo velikani julijskih
planin, od severo-zapada sem pa zobdcasti
hrbet tridentinskih gora. Tje na zapad
se $irl nedozirna morska planjava, ki
se blisdi v vedernem solncu. Val pri
valu miglja in se leskec¢e kakor biser na
dragoceni tkanini, val za valom hiti mimo
¢olna, kakor hiti éas Zivljenja v veénost.

»Oce, krasna je ta zemlja, krasna
nasa domovina !« vzklikne Vinko. Starec
je zrl nemo pred-se in molcal. Ti pri-
zori so budili v njegovem srcu drugacne
spomine — spomine sre¢ne mladosti,
ko se je tako mlad, kakor sedaj nje-
gov sin, vozil ob kr$nem dalmatinskem
obrezju, lovil ribe in sanjal o srednem
zivljenju v prihodnjih letih.

Solnce je zlezlo pocasi v morje in
tihi mrak je legel na zemljo. Kmalu je
bil ¢oln zopet na prej$njem mestu pod
hiso. Skozi vrt sta stopala oe in sin
pocasi domov.

Zivecer so ju razni pogovori zamotili,
da sta ostala dalj ¢asa po koncu, nego
sta mislila, in Vinko bi bil Se pripo-
vedoval o svojih dunajskih tovarisih, o
slovanski navdusenosti in o sto drugih
stvaréh, da ga ni o¢e opomnil, da treba
iti pocivat.

Dasi prvivecer zopet pod rodno streho,
vendar ni Vinko Se dolgo zaspal. Otresel

je za nekaj ¢asa Solske skrbi in skrbi
za Zivljenje na tujem. Seveda se je, po-
navljajo¢ v duhu dolga leta svojega bi-
vanja v prestolnici, spominjal marsika-
tere Sale, veselega dogodka in dijaske
zabave; ¢e je pomislil na bodoénost,
zdela se mu je nekako prazna. V teh
mislih je zaspal.

Kakor nekdaj njegov oce, bil je tudi
Vinko vesele nravi, in ker je bil res
prikupljive vnanjosti, imeli so ga radi
v vseh druzbah.

Ko se je drugi dan vzbudil in po-
gledal na uro, nasmehnil se je rado-
voljno, ker jo je tako dolgo »vlekel«.
Oc¢e je bil ze pri delavcih, in kuharica
mu je prinesla po prstih zajutrek v sobo,
ker je mislila, da Se spi. Kmalu se je
opravil in namenil za odetom. Ker ni
dobro vedel, v katerem kraju so de-
lavei, poklice starega Mateja, da mu
ide pokazat.

Matej je bil pri hisi, odkar Vinko pa-
meti. Zastran pohabljene noge ni mogel
opravljati tezkih opravil, pomagal je pa
pri hisi, kakor in kjer je mogel; Se vec:
gospodar ga je imel za svojega zaup-
nika in namestnika.

Udarila sta jo na levo gori po rebri
in prisla kmalu pod hribec sv. Marka.
Ko je bil Vinko $e mlad, hodil je mno-
gokrat na ta gricéek; tudi danes ne more
drugace, da ne bi stopil gori k podrti
cerkvici in se nauzil lepega razgleda
na mesto in okolico. Tam v sinji da-
ljavi na zahodu je videti takrat, ko je'
morje mirno in nebo ¢isto, neki medlo-
siv stolp — stolp sv. Marka v Benetkah.
Gotovo so za beneskega gospodstva od
tu opazovali novi laski uradniki in na-
seljenci duso slavne’ republike in »mor-
sko kraljico« — Venecijo. Danes je tu-
kajsnja cerkvica v razvalinah, mah jo
porasca in br§ljan. V vogelni kamen je
vdolben benecanski grb: sv. Marka lev
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gleda izza odprte evangeljske knjige ne-
premi¢no v boZzji svet. Brezozirni gaber
ga Ze objemlje s svojimi vejami in kmalu
ga zakrije popolnoma.

Na zemlji ima vsaka re¢ svoj das,
tako je uredil modri Stvarnik Ze v za-
éetku.

Vinko in njegov spremljevalec nista
dolgo gledala na hribu, ko se je pri-
kazala po stezi sem dvanajstletna de-
klica z velikim Sopom cvetic v roki;
v naro&ju pa je imela polno trav in
zelisé. Ustrasila se je neznanega go-
spoda in pocdakala nekoliko za grmom.
Kmalu za njo pride, ni¢esar hudega
sluteé, prav brezskrbno mlada gosposka
zenska.

»Zakaj si se ustavila, Milka? Ali si
videla volka?« vprasa Saljivo tujka de-
klico.

»Ne, gospodi¢na. Neki gospod je tam-
le na hribcu, pa sem vam hotela po-
vedati«, odvrne deklica bolj potihoma.

» Gospod ?« rede tujka prestrasena.
»Morda je pa celd gospodar tega zem-
ljis¢a. Hud bode, ko zagleda, da sva
teptali travo in trgali cvetice. Kje pa
je? Morava se opravi¢iti.« To izgovo-
rivsi stopi moéno zardela, vendar po-
gumno naprej. Ko pa ugleda Vinka,
malo da se ne ustavi. Tega ni prida-
kovala. Najraj$a bi se udrla v zemljo,
a sedaj ne more nikamor.

»Prosim gospod, da nama oprostitec,
zacne bojece. »Mogoce, da je ta senozet
vasa. Pa¢ skodo sva vam mnapravili.
Prosim, samo sedaj nama odpustite.«

Vinka je ta prikazen ocarala. Slisal
je, da je gospodi¢na govorila prej z de-
klico slovenski, sedaj Z njim pa itali-
janski. To se mu je zdelo dudno.

Ker je ravnokar gledal tje na benesko
stran in premisijal nekdanjo slavo re-
publike, $inila mu je v glavo misel:
Glej, to je vizija — prikazen: vzne-
sena Zenska postava v belem slamniku
je nekdanja Venecija, deklica s cveti-
cami pa njen genij. Vendar, ker ga je
dvoje modrih o¢ij tako prosece gledalo
izpod kostanjevih kodrov, ¢akaje odgo-
vora, zavé se Vinko nenavadnega po-
lozaja in odvrne vljudno slovenski:

»Da, gospica, ta senoZet je mojega
oceta; zasluZzeno kazen vam pa tudi jaz
lahko nalozim in sicer, da deklico po-
udite, da po nasih travnikih Ze zdavnaj
ni ve¢ volkov.« Vinko se prav ljubez-
nivo nasmeje, gospica pa tudi ni mi-
slila na tako kazen, zato se je Se ne-
koliko opravic¢ila ter odsla z deklico
naprej.

»Kdo je ta gospodi¢na?« vprasa zve-
davo spremljevalca.

»Uditeljica.«

»Odkodi ?«

»Tam le s Hribovea.«

»Tako; pa todi bere cvetice ?«

Matej vided, da ustrezZe gospodu, e
Se kaj veé¢ pové o nji, pravi:

»Ljudje jo imajo radi, ker je dobrega
srca, prava dobrotnica bolnikom in si-
romakom. Kolikor more, pomaga vsa-
kemu revezu. Z materjo Zivita neki jako
skromno. Oni dan mi je pripovedovala
ncka mlekarica s Hribovea v mestu, da
ji mati Ze -dalje casa boleha, revi. Iz
cvetic pa napravlja domada zdravila.«

Vinko ni vprasal ni¢ ved, moldé je
stopal za. Matejem; misli so mu bile
drugodi. (Dalje.)

i
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Sonetje.

9. Gorjé.

Kot vodomet, kedar mu zev dusnika

Zapre vrtndr, otéZno sam postaja,
V osréju mraénem curek mu razgraja
In stene trdni bran srdit razmika,

A ko razmakne kruta se zatika,
ZazZubori, vrvra, Setalce baja,

V iskrééih kapljah solnéni sbj razkraja
In kot blesté¢a mavra se svetlika.

Gorjé — doklér jo némi molk okroZza —
Také se v dusdi pevcevi razburka,
Preté, da prsij mu vezi razdene.

A e trpece srce se odklene,
Razlije v pesem strastna moc¢ se curka,
Carohno pevea in slusalce boza.

10. Microcosmus.

Po nebnem solnce se vali oboku,
Krog solnca plove zemlja hitrobézno,
O zemlji luna suéde se vrtézno,
Preminjajo¢ se v vednem krogotoku.

Vrté svetovi se. Zaman po vzroku
V daljavo se obraca nedoseZno
Modrost brljava z znanostjo beteZno,
Ki duh ¢loveski ji spocél je v stoku.

Kedor pa v srca umno pogled dviZe,
Svetovnim ni¢ ugankam se ne ¢udi,
Skrivnostij polno dosti gleda bliZe:

Vrti se svet predudni v prsih tudi,
Ki mnoge smrtnikom napravlja krizZe,
A proumeti ga — zamén so trudi.

11. Klevetniku.

Ce kakaduj koSato se razpéri,

Na poétnika, ki mimo gré, se dviga,
Grd6 kri¢i, z glavé in vratom miga:
Kedd, prijatelji, mu to zameri?

Kedor Zeli, izlahka se uveri:

Le t6 lepéce, ¢emur drug uéi ga,
Ker kakadij po rodu je papiga,
Lepot jezika nima na izbéri.

Také nikar mu ne jemljite ¢dsti —
Klevétniku, ki kruto me napada,
Zakaj sam sebe nima on v oblasti!

Po sili miga mu klevetna brada,
Ne more siromdk si kaj od strésti,
Ki um in srce mu in jezik vlada!

12. Novi sonetje.

Sonét — podoba postelje Prokrusta!
Resnica to je, ali re¢ preteta,

Zakaj slovenskim pevcem brez soneta
Najlepsa zbirka zdi se nekam pusta.

Kaj pravim vam, prisilimo mi hrusta,
Da péstelj se prenaredi presneta,

Da zdaj bo stisnena in zdaj razpéta,
Kot ukazdla pevcev bodo usta!

Ce mislij lepih ti ne bo iz glave,
Kar pdstelj stisne$, na primér do tukaj,
Sonete pél nam pevec ho§ — krnjave!

A kadar ti ideja se razblini —
Pogim! Na péti mosko se zasikaj,
Vsaksebi brzo pésteljo porini:

Povzdigovali bodo do zvezda te,
Slavili pevea te — na glas zaikaj!
Ki prvi pél sonete si repate!

13. Moja lira.

Cemu bi trupal liro, & ljubezni —
Ljubezni mi Petrarke peti nece?
Izv srca pevcu svoja pesem tede,
Zveni na liri v harmoniji zvezni!

Navdihnili so tega boji jezni,
Junake lira pdje, slavne méce;
Ce bol zivljenja pevca v srce pede,
Jedi iz strun o srec¢i nedosezni.

Cemt bi trupal liro, dokler pdoje,
Kar tare mi srcé in kar ogreva,
Njegov odmev le v glasih razodeva?

Ko péle ve¢ ne bodo strune moje,
Kar bom trpel, kar bom Zelél in upal,
Tedaj nezvesto liro hom raztrupal!

14. Morska vdzZnja.

Na barko potnik mladi se ukrea,
Prijateljem roké veselo stiska,
Ko dvigne sidro se, glasné zavriska,
V o¢éh se jasnih upanje mu zrca.

A gnjev izbruhne mérja, ladjeZrca,
Zatuli vihra, rjove, ZviZga, piska,
Udarja tresk na tresk in blisk se bliska
In pldho se umika up iz srca.

Zivljenja ti si, morska vOnja, slika:
Strastnd v Zivljenje se mladeni¢ vrie,
Ostvariti uzore. up ga mika.
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A ko mu borbe srd uzore trupa,

Ko blisk prevar poseva vedno brZze —

Le moZ tedaj Se neomajno — upa!

15. SkrZatu.

Zakaj cvréi§ tako, skriat, z drevesa
Ves bozji dan pekédega srpana?
Tihoto mati§ ljubega mi stana,
Hud6 cévrkét mi ¢htnice pretresa!

A ménis paé, da méni je do plesa!
Po svoje vsak, in pamet ni ti dana,
Sovraznost vém, da tebhi je neznana,
Zato le g6di dalje na udesa! —

Kar hozji kérub raj mu je zatvoril,
Po poti truden réma trnoviti —
Krivic ¢loveku mnogo je prebiti.

A rad moldé bi desto se pokdril,

Ko sreco brat mu krito je zamoril,
Ko védel bi: ni hotel me raniti!

16. ,O alma Roma!“

O slavna Roma, lepa, ocarljiva,
Opéti tebe, slaba je beseda,
Lepota njé je proti tvoji bléda,
Ce tudi bajno v pesem se razliva!

In vendar v tebi réd nesreden biva:

Strastij otrava zivelj mu razjeda,
Tel6 in duso mracéna tare héda,
Srcé divjaje mu ohup razriva.

Ko gledam nd-te, Roma ti prelepa,
Mol¢é sloneé o sanjajoc¢i palmi,
Polni mi dusa s dudnimi se Zalmi.

Ce bol socutna srca nam oklepa,
Ko 1lépo stvar uséda tépe srépa —
Ked6 ne ¢util bi o Romi almi!

17. V Kampanji.

Vse drémlje krog in krog, mrakotno sanja,
Slap6v Sumenja ni, ni vrelcev hlada,
Mize¢ svetlobni soj na zémljo pada,
Zalobno zavijaje krozi kanja.

Kaké neskonéno toZna si, Kampanja!
Takéva morda dusa je breznada,
Ki radosti ne ¢uti ve¢ ni jada,
Ki v njej praznota Sirom je brezdanja.

Goré sinjijo trudno iz daljave,
Z gora temnééi vlecejo se loki,
Vodé noséé ez rupaste tokave.

O césti p6tnik — palica mu v réki —
Rimljanov gléda grébnice sanjave,
Kjer Z njimi spé njih smehi in njih joki!

18. Mojim uciteljem.

Nabrzdan konj, od divje vzboden trme,
Zasko¢i v stran, na kraj poti visede,
Prevrne voz, in neskrbdn nesrece
Odtrgan dirja ¢ez peéi in grme.

Vihdr zagrabi ladijo brez krme.
S sebdj potegne v vrenje jo penece,
Vrti jo, dviga, po vodovju medce
In vrZze na kle¢i z viSine strme.

Kdo znd, kam vrglo mene srca planje,
Kam gnal bi duh me z neukrotno silo,
Ko vasdi ne bi védli me nauki!

Ti uzda duhu, srcu so krmilo,
Brzddjo v dvojbi, vodijo me v muki,
Zelenje mi ravnajo in spoznanje!

19. Dobrétnikom.

Naj dih ledéni mi srcé zakrkne
In pések v uri zd-me tek domrvi,
Zivljenje to otrpne mi po krvi
In novega napoj mi duSa srkne.

Ce v brézno ndga bédno mi ne zdrkne
Na vecdnosti in ¢asa 6zki brvi,
Ce duh zavé se v domovini prvi
Spomin na vas nikoli mi ne mrkne:

Na vas, dobrotniki, ki ste skrbljivo
Po prvi me Zivljenja vedli poti,
Uceé, kaj pravo je in kaj je krivo!

Na vas, ki v srce ste branili zmoti,
Za vse lepé duha bodrili Zivo,
Ko ukaZeljen dvigal je peréti!

A. C. Slavin.

=
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) Sibilab

(Studija. — Spisal dr. Josip Lésar.)

J dlar sem vprvié¢ bral prelepo
® Presérnovo pesem: V spo-
min Andreja Smoleta,
iz katere sta navedeni vrstici
povzeti, pa do danes, mislil
sem Bog vé kolikokrat na
staro Sibilo. Kaj je bila, kdaj in kje je
zivela, kaj je prerokovala, kdaj in kje je

>Mogla umreti ni stara Sibila,
De so pernesli ji ’z doma persti.<

Preséren.

umrla, zakaj ni mogla umreti drugodi,
kakor na domadi zemlji?) itd. ? taka in
jednaka vprasanja so mi belila mla-
dostno glavo. Kaj veé o Sibilah mi dolgo
ni prislo tiskanega pred oéi. Le drobne
mrvice so se mi od ¢asa do ¢asa poda-
jale, ki so pa mojo radovednost le mno-
zile. Vendar sem si tekom Casa ustvaril

Obraz iz japonskega Zivljenja: ¥ nosilnici.
(Po fotografiji.)

neko celotno podobo o Sibilah, katero
t1 hoCem, mladi ¢itatelj, narisati v na-
slednjih vrsticah. Podoba ne bode sicer
popolnoma jasna, ker si nekaterih ¢ért
ne upam naravnost potegniti, nekaterih
barv ne dolo¢no oznaciti. Vendar upam,
da bode tudi taka podoba kolikor toliko

prijala ukusu, zadostovala potrebam in
zadovoljevala vedoZeljnosti dragih dcita-
teljev.

1) Iz katerega vira je zajel PreSéren to poro-
¢ilo, nisem mogel pozvedeti. Je-li o tem komu
kaj znanega? Pis.
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1. Sibila je bila starim grskim in
rimskim nevernikom na pol boginja in
ob jednem prerokinja, ki je baje napove-
dovala bozje odredbe in dolo¢be o usodi
mest in kraljestev. Mislili so si jo naj-
prvo kot poosebljeno bozanstvo, ki se
javlja v prirodi. Vsak studenec, potok
ali reko pozivlja, tako so menili stari
narodi, nekov duh, katerega si je Zi-
vahna dom'“ljija kmalu predstavljala kot
osebo.

Zato so kmalu zadeli bozje ¢eScenje
izkazovati onim skrivnostnim bitjem, ki
so baje vladala po vodah, zlasti po
zdravilnih vrelcih (aquae, thermae, Heil-
quellen). Stavili so ob potokih in re-
kah oltarje in templje ter sadili do-
brave in loge. V njih so bojda prebi-
vala ona boZanstva, katera so si mislili
najrajsi zenskega spola. Tem pol-
boginjam so kaj radi pridevali prerosko,
¢arovnisko in zdravilno moé¢. Take pol-
boginje se imenujejo v grski mitologiji
nimfe, ali posebi¢ po kraju bivanja:
drljade (drevesne), najade (vodne),
oreade (gorske], okeanide (morske
nimfe|. Iz slovanskega bajeslovja jim mo-
remo najloze primerjati vile, rojenice in
zalik-Zene. Kot posebno ¢es¢ena bozan-
stva te vrste imenujemo: Karmento s
podlozno ji nimfo Kameno ali Kas-
meno. Ime Karmenta kot Kamena (Kas-
mena| je izvajati od canere (carmen), peti
in prerokovati. Karmenta je bila po
pravljici posebna varihinja Zena, ki so ji v
zahvalo ustanovile praznik vsakega 11.1in
15. januvarija, katero slovesnost so zvali
karmentalije (carmentalia). Bila je Kar-
menta prerokinja, kakor Egerija, ka-
tera je po stari rimski pripovedki navdi-
hovala drugega rimskega kralja Num o
Pompilija (715—672 pr. Kr.), da je
tako modro, milo in plodovito vladal.
Castili so Karmento v nekem logu pred
rimskim obzidjem, ob jednem s Kame-
nami. Iz vrelca, ki je v tem logu iz-
viral, zajemale so Vestalke vodo, katere
so potrebovale v svoji sluzbi. Znana je
bila v Laciji tudi Juturna (od juvare,
pomagati), kateri na dast so se prazno-
vale v Rimu juturnalije (juturnalia]. V
Tibur-u so ¢astili nimfo in prerokinjo
Albuneo, katero pa mnogi imenujejo
naravnost Sibilo, v Minturnah v Kam-

»DOM IN SVET* 1892, stev. 9.

paniji pa Mariko (Marica). Horacij ome-
nja obe. Carm. 1, 7, 12 poje:
domus Albuneae resonantis

et praeceps Anio ac Tiburni lucus et uda
mobilibus pomaria rivis.

Carm, 3. 11. ¥

qui . . . dicitur

princeps et innantem Maricae
litoribus tenuisse Lirim,

late tyrannus.

Skoro kakor nastete nimfe, opisujejo
tudi Sibile; stanovale so tudi one ob
vodah in po jamah. Povdarja se o njih
pri starih pisateljih, da so bile device,
vseskozi zdrZzne in da so bile uprav zato
v tako tesni zvezi z boZanstvom, katero
jih je navdihovalo, da so napovedovale
prihodnje redi.

Znamenito je, kako razlaga stari ne-
verniski zgodovinar Amijan Marcelin
(I, 21—29) ona znamenja, iz katerih so
se napovedovale prihodnje reéi v ora-
kljih in sibilskih izrekih. Taka zna-
menja so - bila: samotno letedi ticéi
(clovel), glasovi (efpar), sludéajne po-
menljive okoli§dine (sdpfora) in
darilna znamenja (Svslw). Po trditvi
imenovanega pisatelja ne veddé prihod-
nosti ti¢i ali Sibile, marve¢ bogovi, ki
jo iz ljubezni do ljudij razodevajo po
znamenjih. »Avgurija in avspicija (spo-
znavanje in napovedovanje prihodnosti
iz naravnih prikaznij, posebej iz ti¢jega
letanja in petja, iz Zobanja izbranih ko-
kosij itd.) ne zavisé od ticev, katerim
je prihodnost neznana, — temu pad
pritrdi najpreprostejsi ¢lovek — mar-
ve¢ bozanstvo vodi tida, da leti tako
in ne drugace, da glas iz njegovega
orla, hitro ter rezko, ali pa pocasi in
nezno plapotajo¢a perot naznanja pri-
hodnost. Dobrotno boZanstvo napove-
duje namreé¢ prihodnost tudi po takih
sredstvih; bodisi ker ljudje tako zaslu-
zijo, bodisi, da jim skazuje tako svojo
dobrotljivost.« — » Strokovnjaki mo-
rejo«, pravi dalje Marcelin, »spoznavati
prihodnje dogodke tudi iz Zivalskega
droba, kjer se kaze prihodnost v raznih
oblikah. V tej znanosti je ljudi prvi po-
uceval neki Tages, ki je po pravljici v
nekem kraju Etrurije nagloma stopil iz

naroc¢ja materi zemlji. — Prihodnost se
razodeva tudi po srcu ¢loveskem, ce je
27
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v navdusenem stanju. Kar torej ljudje
v takem stanju govoré, ni njih dusevna
last, marve¢ bozja, ki ljudi navdihuje.
Solnce namre¢, ali kakor pravijo naravo-
znanci, svetovna dusa mece nase duse
iz. sebe kot iskre ter jih vsposablja pri-
hodnost spoznavati, kadar so moéno raz-
vnete. Tako umevamo, kar Sibile tolikrat
trdijo, ¢eS, da gori v njih, ker jih Zge in
pece silna mo¢ plamena. Razven tega
morejo prihodnost naznanjati tudi do-
nec¢i ali zveneé¢i glasovi, posebni pri-
merljaji, cel6 grom in blisek, sirela,
bliskavica in zvezdni utrinki.« Prav v
tem zmislu trdi tudi Ciceron (de nat.
deor. 2, 4 in de divin. 1, 32), da nam
znamenja prihodnosti dajejo bogovi; ce
se je v njih kdo motil, ni iskati krivde
v bogovih, marve¢ v ljudeh, ki so zna-
menja naopak razlagali.

2. Ime Sibila (Z2ikkn) treba 1zvajat1
iz grskega jezika. V eolskem narecju
pomenja namreé¢ aéc to, kar v atiskem
9eéc : bog; in Buif ono, kar atiski fovis:
sklep; o20Aky je torej awod POAn = 9<0d
Gounh, bozji sklep. V prenesenem po-
menu pa so se Grki oprijeli tega imena
za lastno imé Zena, ki so imele baje
dar prerokovanja. Od Sibil pa sta iz-
vajati glagola: cvihaive, prerokovati
kot Sibila, in ctZuvAidw, radovati sec sibil-
skega prerokovanja, in ime cZuAhietic,
prerokovalec, vedeZevalec.

3. Najstarejsi pisatelji govoré samo
o jedni Sibili. Ker so pa razne pokra-
jine in razna mesta trdila, da se jim je
prikazovala kaksna Sibila ter jim na-
povedovala prihodnje reéi, nastalo je
mnenje, da je potovala jedna in ista
Sibila od kraja do kraja. Naposled pa
tudi to ni ve¢ 7ad0ééalo cloveski domi-
Alvele na raznih krajih. Vendar se nyh
stevilo ne navaja vedno jednako pri starih
pisateljih. Znamenito je porocilo Pavza-
nijevo ), ki lo¢i §tiri Sibile: 1. Hero-

) Descr, Gr. X, 12.

fila, doma iz Marpesa (Marpessus| pri
Troadi. VedeZevala je po raznih krajih
Male Azije in po Grskem. Eritrejei v
Joniji so jo za svojkinjo proglasili in
zato se imenuje tu in tam tudi Eritrejska
Sibila. V Eritrah se je namreé¢ castila
boginja Atena. Zato so se tam rade mu-

dile Sibile. Se celé ob ¢asu Aleksan-

dra Vélikega so bile tam po porodilu

starih pisateljev. 2. Neka starejsa brez-
imna Sibila, katere domovina se iz
Pavzanija ne more doloditi; brzkone je
ona, ki se pri drugih plsateljlh Imenuje
Libijska. 3. Kumejska ali Kuman-

~ska iz Kum (Cumae, arum) v Kampa-

niji v Sp. Italiji, in 4. Hebrejska, ki
se imenuje tudi Babilonska ali Egip-
tovska. Kakor se kaZze, namerja Pav-
zanija z imenovanjem stirih Sibil ozna-
¢iti le njih Stiri glavne vrste, namrec:
1. Libijsko kot najstarejso. 2. Malo-azij-
sko ali Grsko. 3. Rimsko in 4. Orijen-
talsko.

M.T. Varron (r.]. 116, + 1.27. pr. K
katerega prijatelj Ciceron imenuje vse-
obseznega pisatelja (universalem poly-
graphum|, nasteva deset Sibil: 1. Per-
zijeko. 2. Libijsko. 3. Deliskq
4. Kume jsko ali Kumansko v Spodnji
Italiji.’) 5. Eritrejsko.?) 6. Samij-

| sko. 7. Kumansko z imenom Amal-

tea, ali kakor jo drugi imenujejo: De-
mofila ali Herofila. 8. Helespontisko.
9. Frigijsko, ki je vedeZevala v An-
ciri in 10. Tiburtinsko na Laskem z
imenom Albunea.? (Konec.)

1) Nekateri imenujejo to Sibilo Cimerijsko
po mestu Cimeriju, v obliZju Kum v Kampaniji,

) To mnogi zame$avajo s Kumansko (t. 7.),
ker so bile Eritre (Erithrae, arum) sosedno mesto
Kumi v Joniji (Cuma. ae, ali Cume, es, mesto
na Lokrenskem polju blizuTroade). Aristotel in za
njim drugi zame3avajo Eritrejko s Kumejko (5t.4.),
mogoce zato, ker se trdi, da je ta tudi v.Kumah
vedeZevala, kjer se je zbiralo ved Sibil, bodisi,
ker so hotele pokazati, da ve¢ vedo, nego Apolon,
ki je imel tu svoje prerocisée (orakelj), ali pa,
ker so hotele sluziti Apolonu, ki je samo po
Zenskah prerokoval.

%) Prim. zgorej str. 417 a
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[lirstvo pa Slovenci.

AL eden izmed najznamenitejiih
Wifl) odsekov v knjizevni povest-
=~ nici Jugoslovanov je gotovo
¢ takozvana ilirska doba.
" Delo ilirsko je vzpodbudilo

v prvi vrsti Hrvate, da so
oZivili svojo knjizevnost; vzbudila se je
v njih ideja prosvete slovanske v duhu
slovanske vzajemnosti. A isto delovanje
je nadalje tudi za nas Slovence jako
znamenito zaradi svojega vpliva na raz-
vo] naSega slovstva. Ta razvoj se da
umeti popolnoma Se-le tedaj, ¢e smo
vsaj nekoliko proudili ono ilirsko dobo
v nje literarnem obziru.

Spominjajo¢ se uprav sedaj tudi Slo-
venci zajedno z brati Hrvati dvadeset-
letnice, odkar je telesno preminul zasno-
vatelj in voditelj vsega Ilirstva, dr. Lij u-
devit Gaj (20. aprila 1. 1872.), oZivimo
si torej v teh-le vrstah tudi mi nekoliko
spomin o nekdanjem ilirstvu v Slo-
vencih: koliko se je namre¢ ilirska
ideja razsirila med slovenskimi pisatelji;
kako so temu delovanju pri nas naspro-
tovali, in kaj je bil vsemu naposled
uspeh. ‘

Slovenci pisatelji ilirski.

Znano je, kako je mladi pa navdu-
Seni Lj. Gaj osnoval 1. 1835. v Zagrebu
»Novine horvatske« in prilogo jim »Da-
nico horv. slav. i dalm.«, da bi Z njimi
vzbujal ozje rojake svoje na novo knji-
zevno in v obe narodno delo; a kako
je potem Ze naslednje leto izpremenil
ista lista svoja v »llirske Narodne No-
vine« in »Danico Ilirsko«, da tako v
novem organskem pravopisu, z obsir-
nejim nare¢jem stokavskim, zapravo srb-

skim, in pod davnim obé¢im imenom

(Knyizevno-povestniska crtica. — Spisal Andrej Fékonja.)

»ilirskime« zdruzi v isto knjizevno za-
jednico Hrvate in Srbe pa Slovence in
Bolgare. — Krasno delovanje rodoljub-
nih »Ilirove v Hrvatski je ogrelo tedaj
v prvem Zaru novega solnca res neko-
liko tudi naSe Slovence in nekatere iz-
med njih precéj navdusilo za vzviSeno
namisel knjiZevne vzajemnosti s Hrvati.
Zaceli so pisati v Stokavskem naredju
kot skupnem knjiZevnem jeziku sloven-
ski domoljubi: Stanko Vraz, Davorin
Trstenjak, Oroslav Caf, Kronoslav Ko-
¢evar, Franc Miklosié¢, Josip Mursec,
Josip Drobnié, Urban Jarnik, Mat. Majar,
Jurij Kobe, Jakob Krasnja, Matej Rav-
nikar, pozneje Ivan Macun, in Se neka-
teri drugi z daljso ali krajSo vstrajnostjo
ter z vedjim ali manjSim uspehom.
Najimenitnejsi med temi je Vraz,
skoro prvi pesnik prerojene »llirijec,
nesmrten nam po divnih umotvorih svo-
jih, zloZenih v hrvaskem jeziku, a na-
vdihnjenih z duhom slovenskim. Upo-
znavsi se ze 1. 183D. in zopet 1. 1836.
licno s knjiZevnimi prvaki in drugimi
domorodnimi osebami v Hrvaski, zacel
je Stanko takoj zlagati pesence »ilirskec
v 1. 1836. in 1837.; a preselivsi se jeseni
1. 1838. za stalno v blaZeno stolico ilir-
skega delovanja, v Zagreb, deloval je
marljivo pri Gajevi »Danici«, nekoliko
tudi pri njegovih » Novinah «, katera
lista je tudi véasih urejeval. Glavni posel
knjizevni pak mu je bila poezija, v ka-
teri si je zlasti v liriki pridobil jedno
izmed prvih mest med pesniki ilirskimi
in v obde jugoslovanskimi. L. 1842. je
Vraz skupaj z Drag. Rakovecem in Ljud.
Vukotinovi¢ -em utemeljil znanstveno-
leposlovni ¢asopis »Kolo«, kateremu je
bil tudi glavni urednik za 1. 1847., 1850.
' 27*
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ILIRSTVO PA SLOVENCI.

in 18b51. kot istocasni tajnik »Matice
ilirske«. Téa-le, Matica, je izdala pozneje
vsa Ze preje objavljena pesniska in Se
nekatera druga v rokopisu ostala »Déla
Stanka Vraza« v petih delih: I. »Djula-
bije«, lirske pesni (1840) 1. 1863. jako
pomnozene; II. »Glasi iz dubrave Zero-
vinske«, balade in romance (1841) in
»Gusle i Tambura«, razliéne pesni epske
in lirske (1845) 1. 1864.; III. »Razlike
pjesmec, izvorne leta 1866., soneti, sa-
tire idr.; IV. »Razlike pjesme« 1. 1868.,
prevodi (iz slovenséine, ¢eséine, ruséine,
poljs¢ine, pa angleséine in italijanséine) ;
V. »Pjesme pabirci, proza i pismac
leta 1877. (izpustivsi one c¢lanke, kateri
mog6 zanimati samo strokovnjaka).

Poleg Vraza so v ilirskem delu vredni
posebnega spomina tudi Trstenjak, Drob-
ni¢ in Macun.

Trstenjak, dijak v Gradcu, priobé¢il
je po nagovarjanju Vrazovem v »Danici
ilirski« 1. 1838. dve pesenci, a ude¢ se
v Zagrebu 1. 1839.—40. je sodeloval tudi
pridno pri istem dasopisu ter je Se razven
tega prirejal igre za ilirsko gledalisce,
in Se pozneje v zaderski »Zori dalma-
tinski« 1. 1844. objavil osem pesnij v
nare¢ju Stokavskem (a mnogo jih je
ostalo v rokopisu). — Drobnié¢ je kot
kapelan v Dolu blizu Laskega Trga se-
stavil »llirsko - némacko - talianski Mali
Réénik« (pomnozil ga Ant. Mazuranié) v
Bedu 1. 1846.—1849., »da ljubiteljem i
u¢enikom (u¢encem) ilirskoga jezika za
parvu potrébu kao mali tumacditelj dotle
posluzi, dok izvarstniim réénikom, kakov
juzno Slavjanstvo s neodoljivom Zeljom
izgleda, véstii leksikografi knjizevnost
ilirsku neobdare i neobogate.« — Pro-
fesor Macun pak, vzpodbujen istotako
po Vrazu, dopisoval je zatem v hrvaske
liste : »Zoro dalmatinsko«, »Neven« leta
1856., »Pozor«, »Danico«, »Narodne No-
vine« leta 1862.— 64. in »KnjiZevnik «

1.1865. ; spisal nekatere Solske knjige -
vatom: »Oblikoslovje jezika gércékogac
(prevod) 1. 1853., »Skladnja jezika ger-
¢koga« 1. 1854., pa nemsko slovnico in
vezbenico 1. 1855.; in je posebej izdal
hrv.-srbsko knjizico: »Kratak pregled
slovenske literature«, v Zagrebu 1. 1863.

A posebej Se je omenjati izrednega
poskusa Majarjevega. Naravnost vza-
jemni Matija Majar, duhovnik v Ce-
loveu, prav za prav ni bil za disto Sto-
kavscino, nego on je namerjal Jugoslo-
vane v jeziku zdruziti tako, da se »ilirska
podnarecja horvatsko, slovensko i serb-
sko (bulgarsko) sloZe u jedno knjizevno

| narecje«. Zato je spisal in izdal: »Pra-

vila kako izobrazZevati ilirsko narecje i
u obée slavenski jezik«, v Ljubljani
1848. Pisal je »namreé po ilirsko-slo-
vensko, pa tako, da bi bilo, kolikor mo-
guce, podobno zajedno horvatskomu i
serbskomu podnareéju, da bi bilo, ko-
likor moguce, lehko razumljivo Sloven-
cem 1 zajedno Horvatom i Serbljem.«
No, po teh »pravilih«, da »slozno
moramo knjizevni jezik izobraZevati,
t. j. slovarski in slovniski mesajo¢ na-
rec¢je kajkavsko in Stokavsko, spisal je
paé R. Razlag svoje »Zvézdice« leta
1851. in je z nekaterimi sotrudniki izdal
zabavnik »Zoro jugoslavensko« 1. 1852.
in 1853., v kateri poslednji je Se Cat
mislil o staroslovenskem, a Raié Bo-
zidar cel6 o nekem vseslavenskem je-
ziku. Ali vendar se je ta stvar skoro
opustila, ker je — neporabna.
Opomba. Slovenci, kateri so pozneje pisali

ali Se piSejo v hrvasko-srbskem jeziku, ne spa-
dajo ve¢ v dobo ilirsko.

Protivniki ilirstva v Slovencih.
No, poleg ljubiteljev ilirs¢ine je bilo
pa med nasimi Slovenci tudi neprija-
teljev in nasprotnikov. Ze J. Kobe, ome-
njajo¢ v »Danici ilirskic 1. 1840., kako
Jfudi gornji Iliri — t. j. Slovenci —
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zadenjajo spoznavati slavjansko-ilirsko
nare¢je kot najlepse med vsemi slav-
janskimi narecji itd.‘, pristavlja: »Ne-
mogu, do duSe, opet reci, da su svi
obéenito takove misli; imade bo i kod
gornjih Ilira, koji se odviSe za svoje
slovensko podnarie¢je staraju (skrbijo)
misle¢i, da bi se ono, ako bi se od Slo-
venaca u slavjansko-ilirskom nariecju
pisalo, slovenskomu ukinulo (zatrlo).«

Neprijateljem namér Gajevih in Vra-
zovih sta pri nas nacelovala — Kopitar
na znanstvenem in PresSéren na pesni-
Skem polju. Kopitar je v svoji knjigi
»Hesychii glossographi discipulus ete.«
1. 1840. po besedah Vrazovih kao Ther-
sites kakav digo viku na Gaja i na pra-
vopis i jezik na$ knjiZzevni‘. V sestavku:
,De Gaji nunc Ljudeviti (olim Ludovici)
duplici molimine novarum tabularum
tam linguae quam scripturae Croatarum
Zagrabiensium‘ kli¢e namre¢ Kopitar:
,O bone mi Gai, quis te malus abstulit
error' — norc¢ujo¢ se 0 njegovem prej-
$njem imenu Ludovicus (clarus bellator)
in o sedanjem Ljudevit (tyrannicus —
populi debellator] ter kaZe, da je Gaj
1. 1830. v Pesti za svoje rojake vsprejel
¢eski pravopis kot organski in 1. 1836.
besedo dubrovnisko (linguam — reipu-
blicae olim — ragusinam) kot novi jezik
ilirski, in to po nasvetu Kolarjevem in
Safarikovem. Zatem pravi o rozickih
nad ¢rkami 2, § ¢ itd., da »muscarum
quasi stercoribus inquinant pulchritu-
dinem« ; pa naposled vzdihuje: »lure
dolemus provincialem Croatiam, cujus
caput est Zagrabia, tristissimo exemplo
deseri a suis non solum filiis, malentibus
in ragusinam silvam (Dubrovnik slavi-

- cum Ragusae nomen, est a dubrava,

silva) ligna ferre, quam miserae suc-

currere patriae, sed etiam filias tentari
ab his silvestribus Faunis ad eandem
impietatem !« .

O Pre§érnu nam poveda sam dr. J.
Bleiweis v »Letop. Mat. Slov. 1. 1875.
179 : »Kakor se je PreSern, ré¢i smem
po mnozih pogovorih Z njim, trdovratno
drzal bohoriéice (starega pravopisa slo-
venskegal, isto tako je bil velik nasprot-
nik temu, da bi hrvasko-srbski jezik
postal literarni jezik tudi Slovencem.«
Sicer pak so znacilni v tem obziru Pre-
sérnovi leta 1847. tiskani »Zabavljivi na-
pisi«, posebno:

Danilarjam.
Dobrovski.
>Perjatel! ki 'z sveta prides, mi povej po pravicig,

Dobrovius modrost prasa Kopitarjovo:

»Al Dubrévni¢anov, serpski, ali mar verli hrovaski

Jezik piSejo Gaj, Gaja goreca druhal?«

Kopitar.
»Gaj dani¢ar, dani¢arska druhal? svoj pisejo jezik,

Slavsine ti juZnih so janicarji deZél.«

»Narébe Katén.

Od drugih manjsi in ¢astén manj rod je slovénski,
Lékota slave, blagd vléce pisarja drugdm.
Victrix causa Diis placuit, sed victa Catoni;
Stanko Slovencov vskok, Vraz si narobe
Katon.«<

Javno se je oglasil proti »ilir§¢inic
tudi dr. Jozef Subic v »Sloveniji«
leta 1848., 8. zoper nasvet Macunov,
reko¢: »Med nami, med Slovenci je
Slovenec vstal, ki trobi, de imamo svoj
jezik popustiti ter druziga — ilirskiga
— se poprijeti, in le tega v Sole In
pisarnice vpeljati . . . Slovenci Sloven-
Sine ne bodemo popustili, in od takiga
zapusenja le govoriti je Ze pregreha
zoper domovino !«

Tako domaci piscl. (Konec.)

e
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Na jutrovem.

(Dalje.)

Y% olnce se je pomaknilo skoro
I§§do vrhunca, vendar ne greje
¢ moc¢no, ker je nekolikomraéno,
> znamenje, da je ali da Se-le
bode deZevalo. Vlak pridrdra
do mesta Kalijaba, ki nima nikake
znamenitosti za Citatelja, zame pak to,
da biva tukaj neki moj potni znanec,
protestant iz Holandije, sicer jako dobra
in blaga duSa. Pa morebiti se ga spom-
nim Se pozneje, sedaj drvimo z vlakom
naprej, saj se blizamo koncu danasnjega
potovanja.

Taka voznja po tujem kraju in sredi
tujih ljudij zdi se lahko komu dolgo-
Casna In neprijazna, ker ne slisis zna-
nega jezika in ne vidi$ prijaznih obrazov.
No, potovanje se ne sme ceniti po tem,
ali je bilo prijetno, ali ne, marve¢ —
da je bilo le zanimivo. Kako omejen
in obteZzen je ¢lovek, ki pri¢akuje od
vsakega trenotka nekoliko nove prijet-
nosti! A kako sloboden in mocen je
oni, ki gleda nepremi¢no samo na konec
in namen poti, naj je gladka ali ostra!

Tako se tudi jaz nisem menil za to,
kar mi ni bilo vSe¢. Kaj sem hotel!
Kako rad bi bil govoril s pristnimi do-
macini po arabsko! Toda najmodreje
se mi je zdelo, da drzim jezik za zobmi.

Vendar umevamo jeden jezik vsi,
jezik, ki ga govori z nami priroda. Po-
slusal sem ta jezik in tudi umeval ne-
koliko, bodisi pri ljudeh, bodisi v Zival-
stvu, bodisi v nizji prirodi.

V Egiptu ni nikdar mrzlo, tudi po
zimi ne. A dokaj mrzla so se mi zdela
srca ljudij. Nikakega veselja ali zani-
manja nisem mogel opaziti pri poto-
valeth za zunanje redi, le pogovarjati

(Potopisne in narodopisne crtice. Spisal dr. Fr. L.)

se, to jih je veselilo. Opazoval sem bistro,
kaj se neki zrcali na obrazih mojih pot-
nih tovarisev. Rekel bi, da ne drugega,
kakor neskrbnost, jeza, pozeljivost in
nevoscljivost. Dasi imajo ti zarjaveli
obrazi neko zanimivo trdo vnanj$¢ino,
vendar so prav zaradi tega mnogo slabse
zrcalo notranjih cCustev, kakor nasi beli
obrazi. Kako mnogo se kaZe na nasem
belem licu, ako obledimo ali zardimo!
Rjavi jutrovec ne obledi in ne zardi, ker
ima temno polt. Zal, da nisem mogel
dognati, kakSne barve so o¢i pri veéini
tamo$njih domacinov. Zdi se mi pa,
da sem videl najve¢ rjavih. In kako Zi-
vahne so te o¢i! A kako Se le gibljejo
ljudje z misicami, kako se tresejo ust-
nice, kako se vrté, kako delujejo roke!

Izmed zivalij smo nekatere Ze ome-
nili. Naj se spomnimo $e golobov, katerih
zivi jako mnogo v Egiptu. Povsodi se
vidijo golobnjaki, ki so narejeni nalas¢
zanje. Gotovo so Egipéanom jako pri-
ljubljeni. Tudi lastavic ne smemo pre-
zreti, ki tukaj prezimujejo, ¢e tudi ne
pisSemo posebej o krokarjih in vranah,
ki se vladijo in trgajo za mrhovino tudi
tam. Lepo prijateljstvo med Zivalmi sem
videl z voza. Na mirnem osli¢u je sedel
prav mirno in brezskrbno ¢&rni vran.
Bilo je pa¢ obema prav, ¢e tudi ne vem,
zakaj. Tako je bilo menda v raju, ko
so si bile prijateljice tudi zivali med
seboj, kakor so bile prijateljice ¢loveku.

Seveda brez Zivahnega vrabca ne mo-
rejo biti nikjer: tudi v Egiptu je po
selih vrabcev na preostajanje.

Ob Nilovih bregovih se prav jasno

~vidi, kako se bojuje v prirodi Zivljenje

s smrtjo. Kaj je svet v dolenjem Egiptu
drugega, kakor blato, ki ga je nanesel

i A G
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Nil! Iz prva je bilo todi morje. a tla
so se polagoma vzdigovala, morje pa
se je odmikalo. Tako je nastala suha
zemlja, Zivljenje se je porodilo iz ne-
rodovitnega morja. Tam na desni in
levi pa se upira suha puséava Zivljenju
in zagrinja vse z rjavo-Zoltim peskom.
Potemtakem ni ¢udno, da se je od starih
do danasnjih ¢asov mnogokrat izpre-
menil obraz te zemlje, posebno v »Deltic.
Nil si je napravil sedaj to, sedaj ono
strugo, in ko bi si napravili natanc¢no
sliko te zemlje iz ¢asov Ptolemejskih ter
jo primerjali s sedanjo, o koliko razlik
~ bi se pokazalo! Torej vse — v pravem
pomenu — se izpreminja v tej deZeli.
O raznih prebivalcih smo Ze govoril,
deloma Se bodemo. Tudi Zivalstvo in
rastlinstvo se je jako predrugadilo. Ne-
kdaj so prezali v teh krajih krokodili v
vodi in nilski ali povodni konji so se
tukaj okorno gibali, a dandanes se ne
dobita ti zivali ve¢ drugodi, kakor le
$e poredkoma v gorenjem Egiptu. Kdo
ni slisal o pesniski cvetici — lotosu, in
o tako znamenitem »papiru !« Obe rast-
lini sta se umaknili od todi in poiskaii
ji bodemo drugodi, da spoznamo te
egiptovske znamenitosti. Zares ¢as nosi
po dezelah huda nasprotja: tu sipa smrt,
tam pa trosi nove kali za Zivljenje.
Take misli nas obhajajo, tako opa-
zujemo in premisljujemo z urnega vlaka
razne prizore in slike po »Nilovih vilah.
- Kajpada je jako malo to, kar smo pove-
dali in opisali sedaj; vendar je slika
vsaj resni¢na. Bolje pa je manj povedati
Popotnik ima vec¢inoma le malo casa,
vesel je, da ujame vsaj nekoliko o tujem
svetu in tujih ljudeh. Tako tudi jaz, in
tako dragi Ccitatelji. Ker sem se vozil
e jedenkrat pozneje ob Nilu, a po drugi
progi, in imel Se drugade priliko, ogle-
dati si ta kos dezele, zato bodi za sedaj

dovolj tega opisovanja. Obrnimo o¢i v
daljavo proti jugu, saj se blizamo kra-
ljici sedanjega Egipta — Kajiri.

V. Prihod v Kajiro.

Dolina, po kateri se vozimo, zoZuje
se ¢im dalje bolj; na jutrovi strani se
dviga, a ne visoko, skalovito in pusto
gorovje, kakor razbito kamenje sredi
peska. To je mokkatamsko go-
rovje na jutrovi strani mesta Kajire.
Tam v daljavi na vedéerni strani pa za-
zremo tri nejednako visoke, trioglate
kupe, ki se dvigajo nekoliko z obzorja
proti nébu. To so piramide. Kako bi jin
popotnik ne spoznal, ako jih je le je-
denkrat videl na sliki ! Nepopisno ¢ustvo
te presine ob tem pogledu. Da, piramide,
te néme, preproste, a mogocne price
nekdanje egiptovske slave, moc¢i in vere!
Majhne se vidijo iz daljave, res, a ve-
like so, da nas Ze sedaj pozdravljajo
tam ob robu libijske puScave. Sedaj
umevamo, zakaj imajo egiptovske postne
znamke poleg podobe sfinge tudi pira-
mido. Sredi obeh teh prizorov pa vidis
na obzorju Strle¢e stolpe nad dokaj
svetlim in belim zidovjem — kaj visokim
gradom, visoke palme, lepe hise, —
znamenje, da je tam-le mesto. Nestrp-
ljivo se ozirajo tuji potniki v to stran.
Posamezni deli: stolpi, zidi, drevesa —
se lo¢ijo vedno bolj, vlak drvi mimo
krasnega drevoreda (Subre] naravnost
proti glavnemu mestu. Mogocen kolo-
dvor, narejen po evropskem vzoru,
vsprejme nas pod streho, pozdravi nas
nestevilna mnozica ljudij, domacinov in
tujcev, nosa¢ev in pomagacev vsake
vrste in baze.

O gnedi in o sitnosti na kajirskem
kolodvoru sem ¢ital, predno sem prisel

tje. Re¢i smem, da niso pisatelji pove-

dali ni¢ preved, zakaj tudi meni se je
zdelo tukaj jutrovske Zivahnosti res od
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sile. Tukaj se pulijo za tvojo prtljago
in ti jo trgajo iz rok ali vlacdijo z voza,
tam so se sprli prav resno med seboj
in si gledajo v zobe dosti neprijazno,
povsodi pa kri¢é bolj, kakor je prikladno
nasim usesom. Ko sem se tezko prerinil
in prebil skozi gne¢o na peronu, pridem
v ¢akalnico. A tu me je ¢akala Se hujsa
naloga. Kakor obletuje razsrjena osa
¢loveka ali Zival, in ¢e se je brani in
maha, pritiska proti glavi $e huje, tako
so se vsuli razni agentje ali nabiralci
potnikov iz razliénih in mnogih gostiln
okrog mene in me obdelovali, éim bolj
sem se jih branil. Saj sem vedel, kam
bi Sel, in iskal le voznika. A ni¢ si nisem
pomagal. Zlasti jeden je bil nadlezen
nad vse, ni se dal odgnati. Res me je
pripravil do tega, da sem se mu udal,
sedel Z njim v voz in se popeljal v
neki veliki hotel, ki mu je ime New-York.
Dasi sem se navelical malega ¢loveka
ze med potoma, vendar nisem mogel
biti nezadovoljen s stanovanjem. Vse
je bilo ¢isto in li¢no, tudi prostorno.
Se cena ni bila prevelika: na dan 10 do
12 frankov (5 do 6 gld.) za stanovanje
in hrano ni veliko v Kajiri. Zato nisem
imel vzroka, da bi bil nevoljen. Toda
nisem si bil Se dobro ogledal svojega
bivalis¢a in njega okolice, nisem se Se
bil umil in osnazil prahd, Ze je zopet
ta ¢lovek pomolil glavo v sobo, d&es,
ali gospod »pastér« — govoril je za
silo nemsko — ne Zeli iti ven, ali
obedovati itd. In ko mu pravim, da,
tedaj se mi ponudi za dragomana ali
tolmada po mestu. Kaj sem hotel! Ce
si rekel prvo, reci $e drugo! Bodi, da
bodem mogel kam iti in si preje ogle-
dati mesto! Tako sem imel dragomana
in bil preskrbljen za vse potrebe. Obe-
doval sem prav amerikansko, ker je vsa
uravnava hotela po amerikanski Segi,
potem jo mahnil pes§ najprej v katolisko

cerkev in- v katoliski samostan oo. fran-
¢iskanov, kjer sem se imel domeniti o
nekaterih stvareh, na to pa sem Zelel
poskusati, kako se po kajirski Segi pride
od kraja do kraja: z dragomanom sva
zasedla dva dolgouha osli¢a in jo bri-
sala po ulicah simo tamo, da je bilo res
veselje. Bilo mi je blizu tako, kakor v
mladostnih mojih letih, ko sem se z
vso duso radoval kake igrade. Tako
otros§ko-ljubo mi je bilo to preprosto
jahanje po ulicah divne Kajire. Pa —
ko hitim v pripovedovanju, zaostajam
Vv popisovanju. Citatelj bi ne zvedel ni-
kdar, kaksno je to slovede mesto, ko bi
pripovedoval vedno le svoje razline
mile in nemile dogodke v Kajiri. Treba
torej, da se pomeniva najprej o imenu,
velikosti in drugih splosnih stvareh, po-
tem pride zopet moja malenkost na vrsto.

Kajira bi se morala imenovati Ka-
hira po arabskem jeziku, v katerem
pomeni: zmagovita. A nobeden evropski
jezik nima one popolne oblike. Francoz
pravi celd: Caire (reci Kér), zato smemo
tudi mi nekoliko ravnati se po njih.
Pravo domacde ime pa je »Masr el-Ka-
hira«, ali pa kratko »M a sr« [reci Masr),
kakor govoré v obée domacini. »Masr«
je jako staro ime in se je nekdaj rabilo
za vso egiptovsko deZelo; iste korenine
je, kakor hebrejsko ime »Misraim«, s
katerim so zaznamovali Egipet. A pes-
niski Arabec ji prideva $e razna druga
imena, izmed katerih omenjamo samo
lepi priimek Um-ed-dunja, t.j. mati sveta.

Kajira je najve¢je mesto v Afriki. Za
mohamedanski svet je bolj pomenljiva
kakor Carigrad, ker je nekako sveta
ali posveéena, dejal bi, neki Rim za mo-
slimstvo. Sedaj $teje pol milijona pre-
bivalcev, izmed katerih je menda le
deseti del krscanski; katolicanov je ka-
kih 8000 ali ve¢. Ima tudi v istini ne-
kako svetovno lice in tudi zastopa vse

etite sl
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mohamedanstvo. Dasi ni mesto ob morju,
vendar je po svoji legi jako ugodno za
trgovino. Tukaj se strinjata sever in jug,

tudi zapad in vshod. Mirni Nil je nosil

modne ladije proti severu in jugu, dokler
ni vozila Zeleznica, karavane pa so pri-
nasale in odnasale blago po poti do rde-
¢ega morja. Potem je Kajira vazna zato,
ker brani ves Egipet in je kljué do te de-
zele. Kraj, na katerem je zidana, ugoden
je za vojaske utrdbe; nad mestom se
dviga na vshodu mala visina, na kateri

Slevsive

)SLOVENSKO SLOVSTVO.

>»Prirodopis za ljudske in meséanske
Sole v treh delih.«< Spisal Josip Hubad,
c. kr. gimnazijski profesor. I. del. Cena veza-
nemu zvezku 70 kr. V berilo je vtisnjenih 84 slik.
— V Ljubljani 1892. Ig. pl. Kleinmayer in Fed.
Bamberg. : '

Vsak prijatelj mladine paé z veseljem po-
zdravlja v slovstvu vsako novost, ki ji je na-
menjena. Posehno pa so sedaj nekaj casa sem
kaj marljivi v tem poslu gospodje uditelji in
profesorji. Dokaj knjig je bilo Ze objavljenih
in zopet imamo pred seboj zgoraj imenovane
knjige I. del, ki je vreden, da o njem nekoliko
1Zpregovorimo. :

Na prvi pogled, kar vsakomur najholj ugaja,
je vezana knjiga in jasen, vseskozi jednak tisek,
kar je kaj hvalevredno. Zeleti bi bilo, da bi se
jednoten tisek rabil v vseh Solskih knjigah.

Kar smo rekli o vezavi in tisku, re¢emo
lahko o slikah. Slike in sli¢ice so kaj lepe. Pa¢
najholjSe so rastlinske, toda tudi Zivali so dobro
zadete. Stev. 1, 9,710, 11, 14, 18, 19, 21, 28 itd.
so kakor Zive. Pouku bodo pa najbolje koristile
Stev. 3, 14, 31, 32, 33, 37, 38, 41, dalje vse
rastline in geometriéne podobe, to pa zato, ker
natanko kaZejo posamezne Zivalske dele, pre-
obrazho doti¢ne Zivali, ali tudi podobo, kako
rudnina kristalizuje.

Dasi so take slike obid¢ajne povsodi, — tudi
v drugih neSolskih knjigah, — vendar bhi se
morda dale napraviti e drugacne, ki hi uéencu
jasneje kazale velikost in razmerje Zivali ali
rastline z drugo Zivaljo in rastlino. — Pred
seboj imam- knjigo, ki sicer ni od 1. 1891. ali

je utrjen grad ali »citadela«. Paé zato so
spretni Arabei zidali to mesto 1. 973. in
sicer je njegov ustanovitelj Moec, prvi
vladar iz rodbine Fatimovidev. Saladin
pa je Kajiro razsiril in olepsal. Nekdaj
je bila prestolnica kalifov, t. j. vladarjev,
naslednikov Mohamedovih, dandanes je
prestolnica egiptovskega podkralja, ki
se imenuje »kedive« (natan¢no: khe-
divjeh) in njegove vlade, t.j. minister-
stva in raznih sveétov. Na delu vsega
mesta je poseben oblastnik.  (Dalje.)

1892., pa je vendar rabna. Na 20 listih so na-
slikane (na vsakem listu na jedno stran) razli¢ne
zivali skupaj, tako, da na prvi pogled vsakdo
razlo¢i njih velikost med seboj. Ce pa vidi§ pred
seboj le jedno Zival n. pr. lisico, ne more§ pri-
merjati nje velikost z dihorjem, krtom, raco itd.
Zato pa ne morem prehvaliti §tev. 3 in 16, ki
tako jasno kazeta medsebojno velikost dotiénih
zivalij v primeri z njiju okolico. Ce bi bilo veé
Zivalij na jeduem kliseju, ne porabilo bi se ni-
kakor ve¢ prostora, kakor & se natisnejo posa-
mezno, temve¢ nasprotno.

V stev. 21 je kos prevelik, ali pa lisica pre-
blizu, tudi bucela na podobi 34 je malo obila;
na stev. 8 je macka premajhna ali pa mis pre-
velika. Kaj umestne so slike 79, 80. in 83, ki
predocujejo rudarstvo, ker o tem se Se ni mnogo
med nami govorilo.

Tiskovnih napak ni skoro ni¢. Dasi smo pazno
prebirali, razvideli smo, da jih stavec ni mnogo
pustil, le nekaj, da se ga loZe vsaj nekoliko
spomnimo.

Razkladanje tvarine je izhorno. Kratko in
jedrnato je opisanih 71 predmetov na 103 stra-
neh. Posebno praktiéno je, da gospod pisatelj
na koncu vsakega opisa stavi posebna vpraSanja.
S tem se bistri u¢enéev duh in vadi v opazo-
vanju. Tudi ozir na domace razmere (posebno
pri rudninah) ni brez pomena.

Str. 4: »>jed se mora prodajati<, in pa:
»¢uva ¢redo in jo drzi v redu« (in Ordnung
halten) je preve¢ okorno. — Str. 5: »in kako
veselo vriskac« (pes), bilo bi bolje: »laja< ali
kaj jednakega. Str. 7.: »>Dihor . . . z podrtimi
prsmi« je ¢udno; gotovo je tiskovna pomota in
naj bi bilo »s potrtimi prsi«, ker se prsi starejo,
a ne poderejo, kakor hifa. Mesto »3peh« bi bila
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pa¢ tudi dobra »slauinac, ker je lahkoumljiva
in ne di§i po Nemcih. Str. 18: (érmnico) »je
takoj ovaditi Zupanue, bilo bi bolje »naznanitix,
ker ovadi se navadno le kak zlodin, skrivna
druzba itd.: »Sli so krast, a tovaris jih je
ovadil.« — Str. 22: »>Prasi¢ je razprostranjenc,
bolje »razsirjen<. Str. 24: Koko$ se »goli« je
pa¢ bolje, nego »brijec, da ni dvoumno. Petelin
»Si¢, (ne »se«) domisljuje. — Str. 25: »Kanja
ali misar meri po dolgem . . . Zgoraj je rjavac.
Ce rabimo fem., naj ho tudi beseda Zenskega
spola na drugem mestu; torej: »Misar ali kanja
. zgoraj je rjava<., — Str. 35: Razven ku$ca-
rica ali martinéek pravimo tudi gaséarica. —
Na veé¢ mestih posebno opozarja gospod pisatel]
korist krta. Paé res! Trebalo bi, da bi nasi
poljedelci to spoznali, in bi nam ne bhilo veé
treba srecavati na poljih »krtoloveeve. — Pri
mnogih Zivalih je povedal, kako dihajo (so-
pejo), kar je hvalno. Umestno bi bilo, da bi to
vedeli tudi o muhi, katero vidimo tolikokrat.
Na za- in predprsju (Hinter- und Vorderbrust)
ima namre¢ §tiri odprtine. Skozi te odprtine
muha diha, in ker so v njih glasotvornice, zato
gre sapa skozi nje, in muha brendi, jednako
kakor c¢lovek, ée poje. — Str. 49: V okom
priti je italijanizem; bolje: »upreti, ustaviti se«
¢emu. Torej: Tej preglavici se ¢lovek le upre,
¢e nabira kobilice. — Str. 51: »in jih potem
sé strupenim ogrizom omami in potem pojéc
(dvakrat). — Str. 53: »jedacda«, morda bi bilo
bolje »hrana, ZiveZ« ete. — Str. 60. lepo omenja
gospod pisatelj boZi¢no drevesce. To je sicer
popolnoma umestno, vendar bi bilo holje, da
bi se pri nas ta obiaj opus¢al in rabil sv. Ni-
kolaj, ki je slovansk (a prvi je prisel k nam
od Nemcev) in tudi bolj zanimiv in vzbuja pri
otrocih vecjo radovednost in veselje.nego » Christ-
baume«. — Str. 90. je »>nogt< mestu »nogetc;
»nogt« se ne da izredi. — Stran 97. mesto
»svednjak« je pa& holje »svecénik ali svetilnike.
— Primerno bi bilo, da bi se pri premogu ne-
koliko omenili strupeni vetrovi. o katerih tolikrat
¢ujemo. — Tako smo povedali, kar se nam je
zdelo primerno. Citatelj je razvidel. da je knjiga
kaj pripravna in rabna. Napak nismo omenili
zato, da bi koga Zalili, temvec¢ da bi se v drugem
in tretjem delu tudi te odpravile, in hi imeli
pred seboj vse delo, katero homo pozdravili z
veseljem. T Z

»Zabavna knjiznica za slovensko mla-
dino.« Ureduje in izdaje Anton Kosi, ucitel]
v Sredis¢i. L. in II. zvezek v mali osmerki po
40 str. in po 15 kr. zvezek. Ker se je bila vnela
zaradi L. zv. nekaka pravda med nekim kritikom
in gospodom izdajateljem, zato smo ¢akali IL. zv.
Tudi nam je bila dosla nekolilko neugodna kri-
tika o I. zv. Zdi se nam, da je stvar prene-
znatna, da bi bilo treba o njej toliko pisati.
Ne pozabimo nikdar ljubeznive skromnosti, ki
di¢i kakor pisatelja tako i kritika.

Knjizici podajata slovenski mladini zabavnega
in poudnega blaga: pripovedke in pravljice iz
naroda, pa tudi umetne za srce, in nekaj stvarij
za um naSe dece. Gledé na namen teh knjiZic
nimamo vzroka, da bi ji grajali, pa tudi po-
hvala sme biti le primerna majhni, vecinoma

neizvirni vsebini. Oblika je v drugem zvezku
skrbnejsa, jezik pravilnejsi, nego v prvem. V
naslednih zvezkih naj gleda gospod izdajatelj,
kaj nabira in komu objavlja. Ozirajo¢ se na
prvo, treba, da skrbneje izbira gospod izda-
jatelj, ozirajo¢ se na drugo pa, da vse izpusti,
kar ni za mladino zanimivo toliko, kolikor za
njega samega (n. pr. o Sajnkovi¢u I. str. 25).

Zgodovinskega romana »vZ ognjem in me-
éemc je iz3el pri J. Krajeu v Novem Mestu
IL. zv. (do str. 302). Porocali bodemo obsirneje, ko
izidejo Se drugi zvezki. Ta zvezek se nam je
zdel bolji, nego prvi. Veseli nas, &e je nasa
¢isto dobrohotna ocena o prvem zvezku storila,
da bodo nasledni trije zvrSeni skrbneje in bolje.

Dr. Fr. L.

ﬂRVAéKo SLOVSTVO.

>0 Vrazovoj kritici.« Napisao dr. Mi-
livoj Srepel. V Zagrebu 1892.

Liéna knjiZica, obsezajo¢a 51 stranij, pred--
ofuje nam Stanka Vraza kot kritika. Reéeni pi-
satel], »Slovencem uskok«, znan je dobro tudi
med Slovenci. Kdo ne pozna ¢lankov gospoda
A. Fékonje o Stanku Vrazu ilircu in ilirizmu?
In vedini slovenskih razumnikov tudi ni tajna
izdaja »Djela Stanka Vraza Hrvatske Maticee.
Vendar naj vsak rad seze po Srepelovi knjiZici,
kadar mu pride pod roko. Zakaj izvrstni mladi
hrvaski ucenjak razjasnjuje marsikatero temno
stran ter iz listov St. Vraza. katere je sam pisal
ali so mu jih pisali drugi udenjaki, podaje ne
samo delovanje Vrazovo, ampak tudi nekih dru-
gih ilircev. Tako pa se Gaj ¢&isto v drugi luéi
kaze ohcinstvu v »Vrazovoj kritici«, kakor ga
navadno poznavamo iz drugih njegovih Zivljenje-
piscev. Sam Safaiik pise (str. 5.): »U Gaja ja
samo toga ne hvalim, §to za dobri cilj i zla
sredstva upotrebljava.< Mlada 3e je bila tedaj
knjiZevnost hrvaska, kadar je nastopil Vraz-
kritik. Zato je pa tudi marsikatero grenko okusil.
Leta 1848. ustanovi St. Vraz list »Kolo«. Gaju
seveda ni to bila voda na njegov mlin. Bal se
je »konkurence« »Danici«< in je deloval zoper
Vrazovo »Kolo« s svojimi privrZenci, da se ne
morejo opravic¢iti. Neki dijak ie celé napadel
na ulici Vraza, reko&, »da »Kolo«< namjerava
svu literarnu vlast usurpirati, vriedjajuéi domo-
rodce« (str.4.). Kajpada tega se- ni preplasil
Stanko, marve¢ pridno brazdil po zadeti ledini.
»Kolo« je imelo pri prvi knjigi 600, pri drugi
komaj se 200 naro¢nikov. Vraz je bhil pa po
poklicu knjizevnik, izobraZen kakor nobeden nje-
govih vrstnikov za ilirizma v vseh evropskih
literaturah in zato je lahko vihtel uma svetli
meé¢ ne gledé ne na desno, ne na levo. Iv. Ku-
kuljeviéu je oponosil, da njegov jezik ni naroden
(str. 38.). Ravno tako je tudi odkritosréno po-
vedal Vukotinoviéu in Subotiéu. kar se tice
drame. Posebno so se Vrazove misli razlodevale
od drugih ilircev gledé na dubrovsko slovstvo.
Zakaj imenovana knjiZzevnost je bila bliZja ro-
manskemu dubu. nego slovanskemu. Pravo me-
rilo za pesnistvo je narodna pesem, katero je
dobro poznaval St. Vraz, kakor malo kdo, ker
je bil tudi rojen v takem kraju, kjer se mnogo
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prepeva. Mnogo se tudi bavi knjiZica s pravo-
pisom, kateri e dandanes ni popolnoma utrjen.
in 8e vedno je vojska med etimologi in fone-
tiki! Vraz je naposled zapisal mnogo narodnih
pesmij in je bil prednik v tej reéi Kuhadu.

Fr. S. LeksSe.

FEéKO SLOVSTVO.

>0 vychovani a vyuéovani hlucho-
némych.« Uditelim, duchovnim, kand. ucite-
stvi, bohosloveim a vSem pratelim hluchoné-
mych podava Karel Hule$, ucitel na obecné
gkole v C. Budgjovicih. Ndkladem vlastnim. 1891.
8¢, Str. 95. — Priporo¢amo to knjigo vsem, ki
se zelé pouditi, kako treba ravnati z gluhone-
mimi ucenci. Dobiva se delce pri pisatelju.

Dr. Er. L.

>CGeské album« izdaje Jos. Vilimkova tis-
karna. Ceské album je zbirka slik zasluznih pi-
sateljev, ucenjakov, mdz in Zen &eskih. Snopié
17. in 18. prinagata podobe in Zivljenjepise Vi-
tézslava Halka in Jos. Kaj. Tyla. Vsaka slika po-
sebej stane s postnino vred 45 kr.

>Sebrané spisy Alojzija Jiraska.«
12. zvezek obsega drugi del povestij in slik iz
Zivljenja: »Z malych cest, Host, Gardista, Kra-
janka, V pekle, O lovu in Téevska hranice«.

Veliki, narodni in kulturni pomen Alojzija
Jirdska v ceski literaturi je Ze tudi castitim di-
lateljem »Dom in Svet<-a dobro znan, ki so
veckrat kratko oceno njegovih spisov brali —
Zivljenjepis pa v »Spomeniku slovanske vzajem-
nostic« iz 1. 1886., str. 269.

» Zakladové Zivnostenského malii-
stvi pisma« podaje jako nazorno celo vrsto
razliénih érk, katere so ljudje rabili v poprej-
gnjih stoletjih. Celo delo bode obsegalo te-le
vrste pisem: V prvem snopidu: »Latinsko«; v
drugem: »Crke okrogle<; v tretjem: »Pismo
italsko in rimsko«; v detrtem: » Rimsko modérno
pismos; v pelem: »Pismo renaissansko«; dalje v
- sedmem: »>Pismo starogoti¢no«; v osmem: »Go-
ticno pismo modérno in mali Svabahe; v de-
vetem: »Veliki svabah in frakturo«; v desetem:
»Inicijalke ¢eSke in francoske.« Cena 2 gld. in
50 krajcarjev.

Delo to spisuje in izdaja Al Studnicéka,
ravnatelj c. kr. drzavne rokodelske $ole v Ja-
roméii. Delo je jako pomenljivo.

>Hudebni album.« Upravil Zdenék Fi-
b ic h, Beletristi¢no prilogo: »U klaviru« upravlja
Jaroslav Kvapil. »Hudebni album« prinasa do-
mace ceSke skladbe za glasovir. Ime Fibich je
prav dobro znano vsem skladateljem in vsem,
ki se za godbo zanimajo, zato ga ni treba hva-
liti in priporoc¢ati. Obseg: »Serenada« (prof. H.
Trnecka), »Mazurka« (Hartela), »Etuda< (D-mol
Knittla), »Capriccionetto« (Sukova), Malotov » List
z knihy Zivota« itd.

Od novega leta izhaja izyrstno urejevan nov
pedagogijski list: >»Vychovatel«, ki ga zalaga
drustvo »Vlast«, a urejuje gosp. Fr. Pohunek.
Izhaja trikrat na mesec na celi poli in stane
na leto 3 gld. Jako ga priporo¢amo.

Ero L —r1:

j:’OLJSKo SLOVSTYO.

» Katalog ~wydawnictw Akademii
Umiejetnosci w Krakowie 18731891 «
uloZyl Maurycy Stankiewicz. Krakéw. Nakl. Aka-
demii Umiejetnosci. 1891. — S tem naslovom
Je iz8el zapisnik vseh del, katera je izdala doslej
znanstvena akademija v Krakovu. Zlasti ome-
njamo ta zapisnik zato, ker ne naznanja samo
stereotipno izdanih del z njih ceno, ampak ozna-
¢uje vsebino posameznih knjig. Zato ima ne-
kako knjigopisno lice. Najvedji del obsega redno -
izhajajoce zvezke, v katerih so bili natisnjeni
znanstveni sestavki prvibh poljskih pisateljev.
Naznanjena je vsebina ve¢ letnikov; seveda
olajsuje to posebno tujemu bralcu pregled in
porabo. Znanstvene snovi v izdanjih akademije
so tako razdeljene: 1. jezikovni del, 2. zgodo-
vinsko-modroslovni del, 3. matematiéno-prirodo-
znanski del. Razven tega izhaja v meseénih
obrokih >Anzeiger der Ak. der Wissenschaften
in Krakau« z zapisniki sej, izdanimi v francoskem
ali nemskem jeziku. Vedja dela se izdajajo Se
posebej.

Jezikoslovni in zgodovinsko-modroslovni del
(deloma tudi tretji) se pedata zlasti s poljskimi
razmerami; zato se mora vsak raziskovalec polj-
skega slovstva, jezika, zgodovine obrniti do teh
izdanj. Spisov o drugih slovanskih narodih je
malo, tako da dela, ki se pe¢ajo z drugimi slo-
vanskimi vpraSanji, lahko nastejemo tukaj: Pe-
trow Aleksander: »Glasoslovje dolnjeluzi¢an-
skega jezika« (Rozprawy« T.II 1875.); Hanu$g
Jan.: »O nosnih samoglasnikih pri Pomorjanih
in Ka3ubih« (»Rozprawy« T. VIIL. 1880.); Ha-
nus Jan.: »O litoslovanski dobi v primeru z
indoevropstvom « (» Rozprawy« T. XI. 1886.);
ZawilinskiRoman: >0 tako zvanih slovanskih
runah« (»Archivum« T.V.1886 ) in nekaj manjsih
spisov. — Starinoslovski, geologijski, narodo-
pisni, zvezdoslovski spisi itd. se ozirajo tudi veci-
noma le na galisko ozemlje. P. Polanskij.

/SLOVENCI IN RUSKO SLOVSTVO.

V almanahu Caasamcraa Mysac< (Slavjan-
skaja Muza) CIIB. 1891, katerega je izdajal Uma-
nov-Kaplunovskij, izlo je mnogo pesmij drugih
slovanskih pesnikov v ruskem prevodu. Iz slo-
venséine je prevedenih Sest pesmij S. Gregorcica,
jedna Presernova in dve slovenski narodni. — V
meseénih izdanjih lista » Caasancroe OGosphmiec
(»Slavjanskoje Obozrenije«), katerega urejuje
A. Budilovi¢, je na str. 606. kratek zZivljenjepis
slovenskega pisatelja Franca Cegnarja. —
Letnik 1892. istega lista je prinesel na str. 201.
pregled slovenskega slovstva 1. 1891. (>O6sops
caoBuHCKOM amreparypst sa 1891, roas.) V ne-
katerih zvezkih so tudi dopisi iz slovenske zemlje,
kateri govoré o sedanjem narodnem in politi¢nem
poloZaju, — Naj omenimo tukaj delo, ki zanima
jednako vse Slovane, t. j.: »Ogueprn enioco®in y
Caasaas« (Opis modroslovja v Slovanih«), iz-
daje je I. Koluhowskij; ta pisatelj podaje prvi
zgodovino modroslovnega razmotrivanja pri po-
sameznih slovanskih narodih. P, Polanskij.
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»Archiv fiir Slavische Philologie etc.«
von V., Jagié. Vierzehnter Band. Zweites und
Drittes Heft. Davno sta Ze iz3la drugi in tretji
seditek 3tirinajstega zvezka Arhiva. Vendar doslej
nisem utegnil naznaniti in porodati o izvrstni
vsebini. Tudi sedaj samo v kratkem. V drugem
sesitku od 161.—191. strani nadaljuje A. Briick-
ner svoje bajeslovno preudevanje, » Mythologische
Studien<. Receni ucenjak je znan v tej stroki
7e iz prejdnjih zvezkov Arhiva. Njegove studije
dajejo najve¢ luéi slovanski temni mitologiji.
Slovanski mitus je temen, in kar se je nekdaj kot
¢isto gotovo pisalo o slovanskih boZanstvih, do-
kazujejo novejsa raziskovanja, da ni pristno po-
gansko, ampak pomesano s krg¢anstvom. Mi-
kavno je, kar pise gosp. Briickner od 181. do
191. strani. Kar je na 188. strani: »Est ist na-
mentlich beim Westslaven charakteristisch, dass
ihm zu Mittag gleich wie zu Mitternacht Geister
umgehen, es spuckt und versucht . . .« to velja
tudi pri Slovencih vsaj deloma. — Od str. 192.
do 235. poro¢a na§ rojak dr. Oblak o najsta-
rejSem slovenskem spomeniku: »Das dlteste da-
tirte slovenische Sprachdenkmal«. Ta spomenik
je pisan na pergamenu v malo poznanem slo-
vensko-heneikem narec¢ju in sestoji iz raznih
zapiskov, kateri niso vsi iz jednega leta, ampak,
kakor poroca pisatelj (str. 192 in 193), iz 1. 1459.,
1486., 1492., 1502. in 1508. Vsebina teh zapiskov
je o darilih, ustanovah bratovic¢ine sv. Marije
v Crnjevu. Gospod pisatelj je ponatisnil nekaj
zapiskov ter na to poroca o ortografiji in gra-
matiéno in leksikalno o jeziku teh zapiskov.
Marsikatero drobtinico za naso starejSo pisavo
najde§ v tem spomeniku. Da navedem samo
dve besedi, o katerih je tudi Ze pisal ta list.
Na str. 231. berem >masiti (missam celebrare)
fe gima mafiti iedna mafa 24 etc. Heute spricht
man masevati . . . dagegen kennt Kastelec
(XVIL stol.) ... noch das Verbum masam; auf
der Insel Veglia (Krk) magiti neben masivati. . .<
Stari nas§ jezik torej pozna le »maSa in maSe-
vatic in ni¢ ne »mesa<. Tudi le »>rajnik< pozna
(str. 232) omenjeni spomenik in ne »>ranjki,
kakor navadno heremo. — E. A. Kozak pise: >Re-
sultate meiner Forschungen im Kloster Soca-
wica in der Bukowina« od str. 235.—255. Tu je
le zadetek razprave. — Const. Jirecek pie: »Zur
Wiirdigung der neuentdeckten hulgar. Chronik«
od 255—277. — Joan Bogdan je izdal v Arhivu
(XIII. 526 . . .) iz srednjega veka kroniko, ka-
tere pisalec je Zivel v 15. veku. Vsakega zgo-
dovinopisca bode zanimala razprava gospoda Ji-
recka, katere vsebine ne moremo podati na tem
malem prostoru. — »Kritischer Anzeiger« ima
raznih knjig ocene, kakor Glagolitica . . . str 258.
do 293. Muaeruas Craporo CKIOHEHWE BH AHE-
mEnTh OBarapexn Hapbuma 294—299 ocenjuje
V. Oblak. Zadnja leta so zaceli domaéi, kakor
tuji udenjaki tudi proucevati zgodovino in so-
sebno jezik Bolgarov. Vuk, Grigorovi¢, Jirecek,
Novakovié¢ in omenjena knjiga Mileti¢eva pri-
Gajo nam o tem trudu. Mnogo je delal peslednji
omenjeni pisatelj, da je zbral ostanke skladnje
iz raznih naredij. Za podlago mu je bila »Mikl.
Vergl. Gram.« III. Posebno zanimive so pa tudi

»Kleine Mittheilungen« 300—320. Kaj je to?
To so pisma, katera je na$ slavni rojak in ude-
njak Miklosich pisal izdajatelju Arhiva, gospodu
dr. V. Jagié¢-u. Kdor ima priliko, dobiti »Arhive
v roke, naj prebere pisma. Za &as mu gotovo
ne bode Zal, ampak vesel odloZi knjigo, kadar
pre¢ita pisma. Vsa so d¢isto do kraja pouéna,
O tretjem sesitku XIV. zv. nekoliko prihodnjié.
Fr. S. LekS$e.
»Argo « Zeitschrift fiir krainische Landes-
kunde. Redacteur, Herausgeber und Verleger:
Alfons Miillner, Musealcustos in Laibach. Druck
von Klein & Kovaé¢ in Laibach. 4°. — To je
prva stevilka novega domacega lista v nemskem
jeziku. Izhajati namerja vsak mesec na 1 do
1Y, pole s prilogami in stane 4 gld. na leto.
Prva stevilka poroca o najdeni ladiji na mo¢-
virju, o gradu Predjamskem na Notr.,, o sta-
jerskem grbu, kranjskih »gradii¢ih« in o raznih
izkopinah. Vso tvarino je napisal gospod izda-
jatelj sam. Pridejana sta dva litografovana lista
z rishami gospoda izdajatelja. Ko dobimo veé
stevilk v roke, objavimo stvarno oceno.

Izvestja nasih srednjih Sol.

1. Jahresbericht des k. k. Staats-Obergym-
nasiums zu Laibach, verdffentl. am Schlusse
des Schuljahres 1891/92 durch den Director An-
dreas Senekovié.

2. Jahresbericht des k. k. Staats-Untergym-
nasiums zu Laibach pro 1890/91 und 1891/92
veroffentl. am Schlusse des Schuljahres 1891/92
durch die Direction.

3. Jahresbericht des k. k. Ober-Gymnasiums
in Rudolfswert fiir das Schuljahr 1891/92.

4. XLII. Programm des Staats-Obergymna-
siums zu Klagenfurt. Herausgegebhen am
Schlusse des Studienjahres 1891/92 von dem k. k.
Gymnasial-Director Dr. Robert Latzel. Buch-
druckerei der St. Hermagor. Brud. in Klagenfurt.

V teh izvestjih nahajamo tri za nas zani-
mive spise: V izvestju ljublj. niZje gimnazije je
slovenski spis: »0O metodiskem pouku nemséine
v L. in IL razredu slovensko-utrakvistiskih gim-

nazij«, spisal A. Stritof. V novomeskem izvestju
je nemski spis Ivana Vrhovca: »Ein Defrauda-
tionsprocess aus dem Jahre 1782.< Celovski
sprogram« ima spis prof. Norberta: >Zur Ge-
schichte des Gymnasiums in Klagenfurte, ki
se bode nadaljeval prihodnje leto. Ce bode
mozno, ocenili bodemo te spise. Sedaj izra-
zamo dvojno zeljo: 1. da bi izvestje ljubljanske
nizZje gimnazije bilo slovensko, in 2. da bi ob-
javljali nasi slovenski srednjeSolski profesorji
ved slovenskih spisov.

»Slavische Vorlesungen«< an der Uni-
versitit in Leipzig im Wintersemester 1892/93:
Leskien: Historiéna slovnica srbo-hrvaskega
jezika. Slovnica bulgarskega jezika. Razlaga
Gunduli¢evega »Osmanac« s slovstveno-zgodo-
vinskim uvodom. Vaje v branju staroslovenskih
tekstov. — Scholvin: Staro-bulgarske vaje.
Slovnica sedanjega ruskega jezika. — Wollner:
Pregled zgodovine slovanskih slovstev.

P. Poljanskij.
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SLOVSTVO

YOJTEH jDAKOSTA.
(Spisal Ant. Su3nik.)
>Quaesivit Dominus sibi virum juxta cor
suume, — >Gospod si je iskal moZa po svojem
srcu«, — vsklikam s svetim pismom, spomi-
njajo¢ se plemenitega duhovnika, deskega pes-

nika in pisatelja, kateri je preminul prve dni

meseca julija v Pisku na Ceskem v 47. letu
svoje dobe. Vojteh Pakosta je bil dostojen na-
slednik slavnih pesnikov duhovskega stanu in
buditeljev ¢eskega naroda, kateri so bili n. pr.
‘Jablonsky, Marek, Vinaficky, Stule, Susil in
Soukop; napajal je svojega duha z vzviSenimi
krasotami njih pesnigkih umotvorov, in popol-
nivsi jih s pesniskimi pridobitvami noveje dobe,
postal je pokojni mlajsemu duhovskemu nara-
géaju voditelj, za degar zastavo je s plemenito
gorec¢nostjo korakal voj vrlih sobojevnikov. Ple-
menitost v obliki, katera je di¢ila njega spise,
ta je samo vnanji odsev plemenitosti svetovnih
nazorov in Custev, kakor3na se porajajo v dusi,
presinjeni od vere v Boga, kakorsna se naha-
jajo pri katoliskem duhovniku.

- Pakosta je jednako obdeloval vse literarne
stroke, osobito kot ljudski pisatelj: v tem oziru
so ga prispodabljali nepozabnemu déeskemu pi-
satelju Ehrenbergerju. Da bi hotel po zaslugi
opisati Pakostino literarno delovanje in njega
umetelnostni znadaj, ni mi moZno na tem mestu,
prostor je omejen. Trdim pa, da je s Pakosto
izgubila c¢eska literarna ohcina znameniti pojav,
bratska obé¢ina duhovnikov-pisateljev prosvet-
ljenega duha in najspretnejSe pero. Zgodnja
smrt je ustavila njega prelagateljsko delovanje
iz slovanskih jezikov, zlasti poljS¢ine in sloven-
S¢ine, s katerim je obogatil desko slovstvo. Price
njega neumorne pesniske delavnosti so skoro

vsi odliéni ¢eSki cCasopisi in literarni zborniki. -

Umevno je, da so se potezala za sotrudnistvo
duhovnika, pedagoga in tako neobicajnega pisa-
telja skoro vsa knjiZevna katoliska podjetja, in
mnogim je pokojnik vtisnil znamko svojega
prosvetljenega uma. Bil je n. pr. dolgoleten
urednik koledarju »Poutnik« (boZjepotnik) in
»Svatovdclavsky kalenddi«, dalje»Zdabhav
vecéernich«; prispeval je marljivo v » Bla-
hovést« in bil je vnet ¢élen »Katoliskemu
tiskovnemu drudtvuec,

S prvo zbirko svojih pesmij je stopil Pa-
kosta stoprav 1. 1884. v javnost, zakaj dastil je

Horacijevo: sNonum prematur in annume. Zbirka
se zove »>Listy a kvétye, s katero se je Pa-
kosta postavil v prednjo vrsto vrle literarne ob-
¢ine desko-slovanske. Leta 1890. je izdal na
svetlo drugo zbirko pesmij z imenom »RizZe
a ostnyc (trnje), v kateri se javlja njega ume-
telski znacaj oci§¢en in njega tvorna sila na
vrhuncu, in tretja zbirka pesniska zove se »So-
nety Sumavské«.

Izmed leposlovnih povestij in proze navajam
ta-le dela: »Dolorosac, sKomediants, »Ko-
varSimone, »Venkovsky (kmetovski) refor-
matof«, »Z ¢eskych dédin<, povesti in
obrazi iz Zivljenja, »Ze statkt a z chalou-
pek«, dalje »Vyklad katechismu<«, mnogo
¢lankov, studij in literarnih razprav.

Gledé na njega prelagateljsko delovanje
je pisal »Hlas Naroda«, zlasti o prevodih iz
sloven&¢&ine in poljséine, to-le: »In da bi po-
kojni Pakosta drugega ne bil ni¢ spisal, kakor
te prevode, Ze to mu utrjuje na veke ¢astno mesto
v ¢eskem slovstvu.« Prevel je iz slovenséine v Ce-
3¢ino Simon Gregorciceve »Poezije« in Jurdi-
devega »Desetega bratac; iz poljidine je pa
prevel povest »Strainy dédecéek« in Lukasz-
kiewiczevo povedko »Stést na vsic (Sreéa v
vasi).

Vojteh Pakosta se je porodil dné 14. aprila
1. 1846. v Des$né blizu Sobjeslave, 3olal se je
na gimnaziji v Henrikovem Gradcu, bogoslovje
je dovriil v Pragi in v duhovnika je bhil po-
sveden dné 16. julija 1. 1871. Kapelanoval je
kratko dobo na deZeli, na to je bil pa poklican
za kapelana v Prago, postal je tu katehet novo-
meskih $ol in naposled bhil imenovan profesorjem
praske vigje dekliske Sole. Pogreb se je vrsil
dné 13. julija v Pragi iz cerkve sv. Stefana na
viSegradsko grohisce; bil je velidasten, dasi po-
svetni deski pisatelji in pesniki niso spremili
sodruga svojega na knjiZevnem polju k posled-
njemu pocitku. Da bi ne bil pokojni Pakosta
katoligki duhovnik. izkazali bi mu bili izvestno
v mnogobrojnem Stevilu zadnjo dast. (Sapienti
sat!) Na Pakosti zopet vidimo, kako slovstvene
velidine sedanje vrste &islajo katoliskega duhov-
nika-pisatelja in kako priznanje imajo za kato-
liske knjige. Upamo pa, da praviéna zgodovina
ne pozabi nikdar imena Vojteha Pakoste, niti
tedaj, ko bode mnoge sedanje laZi-veljake za-
grnila zasluZena pozabljenost.

e




¥
]

3

2
2

—

431

»DOM IN SVET: 1892, Stev. 9.

Razne

Nase slike. Oprvisliki: »Skupni zajutreke,
poroc¢a gospod Zivljenjepisec Jurija Subica na
str. 387. te stevilke. — Druga je slavnoznana
Rafaelova slika: ».a Visione d’ Ezechiele.« »Nik-
dar ni slikal Rafael predmeta, ki bhi se zdel
manj primeren za slikarstvo, kakor »vizija Ece-
hijelovac«, in nikdar ni ta prvak slikarjev zvrsil
kompozicije (sestave) z veéjo velicastnostjo in
preprostostjo<. Tako govori neki francoski oce-

_njevalec o tem divnem umotvoru. Predmet sliki

je povzet iz pripovedovanja preroka Ecehijela:
Ko sem bil med ujetimi zraven reke Kobar,
odprla so se nebesa in videl sem hoZje prikazni.
In sem videl, in glej, vihar privrsi od polno¢i
in velik oblak in poln ognja in svetloba okoli
njega, in iz njega srede se je videla kakor le-
skeca ruda, to je iz srede ognja. In v sredi
njega (oblaka) podoba stirih zivalij, ki so se
drzale zdruZene. Njih telo je imelo blesk sa-
firjev. Vse stiri Zivali so imele spredaj obraz
élovekov, vse §tiri na desni obraz levov, vse
tiri na levi obraz volov, vse &tiri zgoraj obraz
orlov. Imele so tudi &tiri peroti. Njih obrazi in
njih peroti so se ohradale navzgor. Vsaka izmed
njith je sla pred svojim obli¢jem, kamor jih je
gnal duh, in se niso obracale, kadar so hodile.
Prikazalo se je tudi jedno kolo na tleh zraven
Zivalij. katero je bilo videti, kakor ¢veternato.
Nad zivalmi sem videl obnebje, blis¢ece. kakor
vledenec (kristal), poln plamenov in bliskov.
Na obnebju se je dvigal prestol in na njem po-
doba ¢lovekova. Ogenj mu je bil okrog glave
in ga ovijal okrog pasa. PrestraSen sem padel
na obli¢je. Slisal sem glas, ki mi je rekel: Clovek,
pojdi v mojem imenu k odpadlim otrokom izra-
elskim! — Tako blizu pripoveduje prerok, in ta
predmet je porabil slikar. Izpustil je kolesa in
prestol, segajo¢ do neba, ker bi bil vse tezko
spravil v sliko, a tem bolje in velicastneje je
pokazal vse drugo. Tezko je rec¢i, kaj je nare-
jeno bolje: ali mogocnost in lepota Bozja, ali
pa to, kar je okrog Njega in pod Njim. Nebo
je naznanjeno s tem, da je velika mnoZica ke-
rubov okrog Boga, iz katerega izvira kakor iz
lu¢i, mocna svetloha. Kdo ne obéuduje obeh Zi-
valij spodaj, leva in vola. kdo ne zre strmec v
lepo podobo ¢lovekovo na desni Ocetovi in ona
dva ljubezniva angeljcka, ki podpirata roki Vse-
mogoc¢nega? Da, to je umetnost na vrhuncu!
— Dali smo skrbno narediti sliko po lepem
francoskem- jeklorezu in jo tudi lepo natisniti.

Citatelje le prosimo, da bi to divno in znamenito

sliko, s katero smo jih hoteli iznenaditi, radi ogle-
dovali in premisljevali. — Koper v Istriji.
(str. 400.) Ker je g. pisatel; povesti »Ocetova
tajnost« tako miéno opisal Koper, ni nam treba
povedati ni¢ drugega. — Japonska cesarica
(str. 409) in Obraz iz Japonskega Ziv-
ljenja (str. 416): obe sliki, kakor tudi slike
iz &tev. 7. pojasnimo v posebnem spisu. — Po-
gled na glavni del Idrije (str. 425) nam
kaZe sredisce Idrije. Posebno dobro se vidi naj-
prej spodaj cerkev sv. Barbare, naprej ob glav-
nem trgu velika gostilna, kjer so razna druStva

styars

pod streho, potem krasno in veliko $olsko po-
slopje, nad vsemi drugimi pa mogo¢ni grad.
Vse §tiri zgradbe lahko najde ogledovalec na
sliki. Na desni strani tega dela se dviga hrib
sv. Antona, na levi pa »RiZe«, ki se pa ne vidijo.
Slika je narejena z nekolike ‘visave od juzne
strani. — Pij IX. v Petr. ¢olnidu. (str. 432.)
S to sliko Zelimo po svoje poslaviti L. slov. kato-
ligki shod. Ni je treba e le razkladati. Dali smo
jo prirediti po fotografijskem posnetku.
Upamo, da bodo slike te stevilke cenjenim
naro¢nikom posebno vseé. Vsaj Zeleli smo se
nekoliko »pokazati«c — urednistvo s tiskarno

~vred. Urednistvo je izbralo zanimive slike, za

katere je potrosilo lepih denarjev, tiskarna pa
se je potrudila, da napravi lep tisek, ki je pri
slikah kolikor tezak, toliko vaZen. Hotela pa se

" je tiskarna pokazati zato, ker je dobila nov, velik

in izvrsten stroj, ki je bil nagsemu listu Ze jako
potreben. Upamo, da bhode odslej umetelni del
tiska citateljem Se bolj ugajal, in se bode ti-
skarna Se bolj odlikovala, nego doslej.

A

Glasbena in gledaliska razstava na Dunaju. (Ko-
nec.) Urednik tega lista si je ogledal tudi sam dvakrat
to razstavo in rad pritrjuje temu, kar je porocal
gospod dunajski na$§ porodevalec. Zares velikanska
strokovna razstava! Ne vem, ali je mozno navesti
kako stvar iz glasbe ali gledaliskih predmetov, ki
bi ne bila tukaj v raznih oblikah in v raznih od-
delkih. Najvedji del, polovico razstavnega prostora
zavzemata Avstrija in Nemdcija; zacenjata se na
desni strani vhoda ter segata dale¢ na okrog. Dunaj
ima poseben oddelek, nate pride Anglija, Francija;
mnogo je razstavila. Italija (razdeljena po posa-
meznih mestih), Rusija podaje jako zanimive stvari
iz gledalis¢a, manj imata Spanija in Belgija. Ko-
liko glasbenih in gledali$kih del. koliko slik in por-
tretov, koliko instrumentov se vidi!

Ker je stavljena »rotundac v okrogu, razpro-
stirajo se razstavljeni predmeti v obkrajnih velikan-
skih prostorih. Proti notranj$¢ini rotunde pa se vidijo
razni (10) gledaliski odri, ki so narejeni po zgodo-
vinski resnici. — Tako ima dovolj prilike za pouk
oni, ki hoce spoznati zgodovino glasbe in gledaliske
umetnosti. Tudi izdelovalci glasbenih orodij so raz-
stavili brez Stevila izdelkov. Kaj takega se dd pad
narediti le v velikem svetovnem mestu, kakor je
Dunaj. Le v takem mestu more biti dovolj zavednih
Jjudij, ki si hocejo ogledati razstavo také posebne
vrste.

Na juini strani je »etnografski oddelek«, mnogo
predmetov, ki pojasnjujéjo narodopisje. Dasi ni ta
oddelek velik in ne spada neposredno k glasbi,
vendar je zanimiv. :

In koliko zgradb; igrali$¢ in kazali§¢, gostilnic
in pivnic je zunaj rotunde! Ker je to opisal Ze na$

. porodevalec CeSke predstave v tako zvani »Musik-

und Tonhalle¢, omenjam, da je na nasprotni strani
te zgradbe razstavljen »Stari Dunaj« (Alt-Wien)
— »visoki trg v 17. stoletju«, kjer se lahko vidi,
kak$en je bil nekdaj Dunaj. Tule-sem posebno vlece
Dunajéane. D Pr. L,

AN
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RAZNE STVARL

Ko pisemo te vrstice, pripravlja se, in kadar

Prvi slovenski katoliski shod.

Nadejamo se, da bode na obe. strani umno

dojde list Citateljem, dovrien bode I. slovenski ka- ] deloval in.ukrepal I. na$ katoliski shod, pa tudi,

toliski shod,
napovedan
na poslednje
tri dni mese-
ca avgusta,
Nag list po-
zdravlja ssvo-
jega ‘slobod-
nega, katoli-
skega, narod-
nega in pro-
svetnega sta-
li¢a z resnic-
nim veseljem
to slovesno
izjavo naega
slovenskega
celotnega na-
roda v obeh
glavnih vpra-
$anjih: v ver-
skem in na-
rodno-pro-
svetnem.
Saj zelimo
i mi, da se
prva svetinja
in blaginja
narodova,
njega katoli-
$ka vera,
ohrani in
ukrepi, da se
tako v njej i
narod oblazi,
dobiva tolaz-
be vnesre¢ah
in hodi po po-
ti do mnajvis-
jega in naj-
blaZenejSega
bitja. Zelimo
pa tudi, da se
nas$a narodna
prosveta, sto-
je¢anapravih
temeljih, dvi-
gne do naj-
visje stopinje,
da pravvtem,
namre¢ po
umu in po
oliki preko
simo svoje
sosede in si
tako utrdimo
lepo bodoé-
nost. Omi-
kano, v pro-
sveti napred-

Papez Pij IX. v Golni¢u sv. Petra.

da se bodo
njega uspehi,
kot sladki in
krepcalni sa-
dovi, kmalu
pokazali med
slovenskim
narodom, Saj
prav to je ta-
ko ugodno
za ta kato-
liski shod,
da je h krati
versk in na-
roden,
Umevno
je, da so v
vsaki druzbi,
tudi v narod-
nih skupinah,
stranke. Se-
veda je ne-
srea za na-
rod, da so
stranke; ven-
dar morejo in
morajo tudi
posamezne
stranke delati
za sreCo na-
rodovo s tem,
da se jedinijo

v glavnih
vprasanjih. In
za tako jedi-
nost je lepa
prilika v ka-

toliskem
shodu,

Tako si
vzorno misli-
mo mi, kot
glasilo slov.
katolisko - na-

rodne pro-
svete, prvika-
toliski shod.
Ozirajo¢ se
‘na glavarja
svete cerkve,
udan svetle-
mu cesarju in
z ljubeznijo
objemajo¢
ves nas slo-
venski rod,
zvrsi prvi ka-
toliski na$

shod svojo
vzviSeno na-

no, in odlikujode se Slovenstvo bode nezmagljivo, | logo! Kranjec in Stajerec, Korodec in Primorec —

bode kulturen narod, bode imelo ¢astno mesto v
zgodovini narodov.

Slovenec — zdrav! Bog Te sprimi, Bog te vodi!

Urednistvo ,,Dom in Svet‘‘-a.

Izdaje in urejuje dr. Fr. Lampe,

Tiska »Katoliska Tiskarnac.




Slovenskim pisateljem in bralcem,

(Dalje.)

A ne bodimo kriviéni! Morebiti so
oni gospodje res mislili, da delamo je-
ziku veliko $kodo. ker mu trgamo be-
sedo za besedo. »Kaj nam pa Se ostane,

kaj bode se slovensko, ako delamo tako

dalje !« Tako blizu se je ¢ulo. Kdor prav
lo¢i, prav sodi, veli pregovor; tako rav-

najmo tudi mi v tem vprasanju, ki je
nac¢elno in odlo¢ilno za mnoge besede
in jizraze. :

Ce preiskujemo, kaksne so naSe be-
sede, sestavljene in nesestavljene, kaksni
so nasi izrazi, in ¢e jih primerjamo z
drugimi jeziki, opazimo takoj v neka-
terih podobnost, n. pr. z onimi nem-
Skimi, ki pomenijo isto. »Podati se« je
v navadni govorici isto, kar nemsko
»sich begeben«, toje: iti ali napotiti
se kam. »Pogovoriti se« je nemski »sich
besprechen.« Tu vidi vsakdo, da sta si
besedi podobni. Kdo pa ne vé, da ima
vsak jezik svojega duha, svojo poseb-
nost, ali natoro, da tako recéem, in zato
tudi svoje zakone? Kdo potem ne vé,
da so imeli veljavnejsi jeziki toliko mo¢
do manj veljavnih, da so se ti ravnali
po prvih, ako tudi je bilo to proti svoj-
stvu njihovemu? Tako n. pr. je imel za-
radi nasih nesreénih okolis¢in nemski
jezik toliko moé¢ do slovenskega, da se

ie marsikaj nemskega na razne nacine .

“tihotapilo v na$ jezik. Tudi iz italijan-
$¢ine smo sprejeli nekatere besede in
izraze, svoje pa pozabili. Ob meji jezi-
‘ovni se sprejme kaka beseda, potem
wa gré vedno naprej. Res ni noben jezik
srez tujk, a knjiZevni jezik jih ne smé
rabiti, kakor le 1z posebnih razlogov,
ki so obce znani. Kako bi bil nas jezik
res slovenski jezik, ko bi ne rabili slo-
venskih besedij in rekov? Jasno je ko
beli dan, da mora biti knjiZevni jezik
kot pravi, vzorni in ¢isti jezik narodov
brez nepotrebnih tujk. Zato je pravi¢no
i1 potrebno, da se ¢isti jezik, da se od-
ganjajo tuje besede in v tujem duhu
rarejene sestavljenke.

To bi se zgodilo prav lahko, da bi
o vedeli, kaj je tuje, in kaj ni. No, ve-
Like teZave ni v tej stvari sploh; le v

nekaterih slucdajih je res tezko dognati,
kaj je domace in kaj je tuje. A tudi v
tezavnih slucajih si pomagamo, ¢e po-
mislimo nekoliko, kaj je jezik in za
kateri namen nam ga je dal Stvarnik.
Jezik je dusevno in organsko (telesno)
delo, s katerim naznanjamo drugim svoje

misli. Kjer ni misljenja, ni jezika. Kdor
~hode poznati bistvo in posebnosti jezika,

spoznavati mora misljenje. Namen je-
zikov je potemtakem, da sluzi misljenju
in javljenju ali naznanjanju nasih mislij.
Jezilk torej ni tako samostojen, da bi
ga ne smell soditi in obdelovati po
drugih zakonih, kakor jezikovnih. Ker
je jezik nekako oni tok, v katerem po-
tekajo nase misli, zato prehajajo besede
iz. jezika v jezik. Kjer obéujejo ljudje
raznih jezikov, tam se ho¢e mesati jezik
z jezikom, kakor tekoc¢ina s tekoéino.
In prav naravno je, da sprejme jezik
tujko, kadar sprejmejo ljudje nov pojem
ali spoznajo novo stvar, za katero niso
imeli besede, n. pr elektmka magnet itd.
A idimo naprej! Ker je nllsl]enJe vseh
ljudij bistveno jednako in ima povsodi
na zemlji iste zakone, zato je tudi v je-
zikih nekaj jednakostij poleor razlik. Dalje
so sl jeziki sorodni, ker so si sorodna
plemena. Indogermanskl jeziki imajo
Jednakosti in podobnosti, ker so nekako
iz jednega vira. Ce je pa duh jednega
jezika soroden duhu drugega  jezika,
umevamo, zakaj so si podobne VS&J ne-
katere besede zakaj so po istem nadinu
narejeni izrazi. Zaradi tega pa ne smemo
cistiti jezika v takih besedah in izrazih,
ki so sicer podobni tujim besedam in
izrazom, a so vendar prava in pristna
naga last. Tako ¢is¢enje bi bilo podobnn
ravnanju tistih zdravnikov, ki preveé
puscajo bolniku in mu naposled odvza-
mejo vso kri, in ne samo izprijeno kri.
Za vzgled bodita nam besedi: Podati
se==sich begeben, in obdati = umgeben.
Prva je tujka, ker ima med narodom
ves drugacen pomen, namre¢ udati in
ukloniti se, in ker se lahko pokaze, da
je prisla po knjigah in po slabih govor-
nikih med ljudi. Tako imamo za ta pojem



domacinke, n. pr. iti, oditi, napotiti se,
odriniti. A drugace je v besedi obdati.
Tu ni niti v korenu, niti v predlogu
nidesar, kar bi se ne vjemalo s pome-
nom = umgchen. Zakaj v istini se dene
ali stavi nekaj okoli ali na okrog, n. pr.
zid okrog mesta, ogenj okoli lonca.
Nih¢e se ne izpodtika nad sestavljen-
kami: obloZiti, obSiti, obhoditi, obstopiti

dr., zakaj bi torej obdati ne bil pra-
vilen? Ce imajo Nemci »umgeben« in
Latinci »circumdare«, kaj nam zato?
In koliko je bolje: »obkohtl obkroziti« ?
Se slabsi sta in imata le poseben pomen,
poleg tega sta med narodom le malo
v rabl

Paziti torej treba, da ne odpravimo
svojih pravih besedl} in izrazov iz je-
zika. Pa recimo, da bi bili tudi v resnici
kaj vzeli od tchev kako »frazo«, kako
sestavo, recimo, da bi »obdati« blla
resnici po nemsdini narejena sestava

~vendar bi_ne . kazalo zapoditi jo kar
- brezpogojno. To bi bilo prav tako, ka-
“kor ¢e bi nemskega dobrega in udo-

macenega posla izgnali izmed sebe samo

zato, ker je nemskega rodu, ali ker se
_je poprej mudil med Nemei. Cemu bi
tako ravnali? Skoda bi zadela le nas.
Da govorim dolo¢neje: Ako beseda, na-

rejena po tujem vzoru, res dobro sluzi
v govorici, ako ni nasprotna svojstvu

Stare maloruske nosde: 19, 20. in 21. Zenske v slovesni‘opravi.

naSemu, marve¢ cel6 bogati na$ jezi-
kovni zaklad, tedaj ne kaze, da bi jo
izrinili, saj je jezik tem bOIJSI ¢im bolje
povemo Vv njem svoje misli, ¢im na-
tanéneje doloéimo z besedami pojme,
¢im gibéneje in urneje se v njem su-
¢emo, nikakor pa, ¢im revnejsi je. Kako
mnogovrstno in lahko rabimo besedo
»obdati«, kako tezko bi je pogresali!
A »podati se« le bolj moti in dela na-
potje boljsim domadim. »Oce se je podal

na pot« — demu neki tako nerodno,.

¢e se recCe hitreje: »Oce se je napotil e
Vendar, rekel bi, ni posebno hud greh,

ko bi kdo tako govoril in pisal, zakaj na-
neki nadin se élovek poda all uda nam-:

_%g%

reé pdti, kakor n. pr »udat1 se leacl«
ali kakor pri nas pravijo: »podal se je
za prido, toznika, variha (mladoletnemu
¢loveku)«,

Ali ne. nasprotujem sam sehi ? Ne
marved udim, da je v tej stvari treba
hoditi po srednp poti: ne se tujkam
klanjati in svojo last zani¢evati, a tudi

‘ne izobdevati vsake reci, ki disi po tuj-
stvu.  Bodimo hvaleZni JGZIkOSlOVCGm
ki nas uéé in opominjajo; a’ tudi njim

svetujemo, naj delajo oprezno in zmerno.

Zaradi takega nazora nas pa¢ ne more

nihde grajati, tudi nam ne zamerjatl
(Dalje.)
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